
Introduction to the functions of the watch V-A

V-A V-A

V-A V-A

Charging and activation of the watch

"(Please use 5V 1A and below charger to charge the 
device)"

Operating instructions for the watch

Why the watch can't receive push notifications?
Before first use, the watch needs to be charged and activated; Use the 
equipped magnetic charger to attach to the metal contacts on the 
back of the watch, and the other end of the charger can be plugged 
into a USB charging head or computer USB port.

Download and install the APP

Control center
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Function list
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DIY Card

Messages

Introducción a las funciones del relojReloj inteligente

Descargar la APP
Escanee el siguiente código QR, descargue e instale la APP.

Descargar e instalar la APP

Abre la APP y configura tu perfil

Vaya a "Dispositivo" y haga clic en "Añadir dispositivo".

Haga clic en su dispositivo en la lista de dispositivos escaneados

Conexión completa

Conectar el reloj

Carga y activación del reloj

"(Utilice un cargador de 5V 1A o inferior para 
cargar el dispositivo)"

Instrucciones de uso del reloj

¿Por qué el reloj no puede recibir notifica-
ciones push?

Guía rápida de uso

1. Asegúrate de que el Wireless de tu móvil está activado
2. Muestra la dirección "MAC" de tu reloj en "Ajustes" - "Acerca de".
3. Cuando el reloj se vincule a la APP por primera vez, espere a que aparezca un 
mensaje emergente para permitir que el reloj utilice el permiso Wireless 
(si ha restaurado accidentalmente Phone ajustes de fábrica del reloj, repita la 
operación anterior para conectar el reloj)".
4. Si el reloj se enciende durante más de 120 segundos sin conectarse a la APP, el 
reloj apagará automáticamente la conexión inalámbrica. Si desea conectar la APP 
en este momento, deberá activar la conexión inalámbrica ON/OFF en «Ajust-
es»_«Reloj» del reloj y, a continuación, realizar la operación anterior.

Antes de utilizarlo por primera vez, el reloj debe cargarse y activarse;Utilice 
el cargador magnético equipado para fijarlo a Phone contactos metálicos 
de la parte posterior del reloj, y el otro extremo del cargador puede ench-
ufarse a un cabezal de carga USB o al puerto USB del ordenador.
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DIY-Karte

Mensajes

Introduction aux fonctions de la montreMontre intelligente

Téléchargement de l'APP
Scannez le code QR suivant, téléchargez et installez l'APP.

Télécharger et installer l'APP

Ouvrez l'APP et créez votre profil

Allez dans "Device", cliquez sur "Add Device".

Cliquez sur votre appareil dans la liste des appareils analysés.

Connexion terminée

Connexion de la montre

Chargement et activation de la montre

"(Veuillez utiliser un chargeur de 5V 1A ou moins 
pour charger l'appareil. pour charger l'appareil)"

Mode d'emploi de la montre

Pourquoi la montre ne peut-elle pas recevoir des 
notifications push ?Guide d'utilisation rapide

1. Assurez-vous que la fonction Wireless de votre téléPhone portable est activée.
2. Affichez l'adresse "MAC" de votre montre dans "Réglages" - "A propos".
3. Lorsque la montre est reliée à l'APP pour la première fois, attendez qu'un 
attendre un message contextuel pour permettre à la montre d'utiliser l'autorisa-
tion Wireless 
(si vous avez accidentellement restauré les paramètres d'usine de la montre, 
veuillez répéter l'opération ci-dessus pour rétablir les paramètres d'origine. 
d'usine de la montre, veuillez répéter l'opération ci-dessus pour connecter la 
montre)."
4. Si la montre est allumée pendant plus de 120 secondes sans se connecter à 
l'APP, elle éteindra automatiquement la fonction sans fil. Si vous souhaitez con-
necter l'APP à ce moment-là, vous devez activer la fonction sans fil dans « 
Réglages »_« Montre » de la montre, puis effectuer l'opération ci-dessus.

Avant la première utilisation, la montre doit être chargée et activée ; 
Utilisez le chargeur magnétique fourni pour le fixer aux contacts métal-
liques situés au dos de la montre. L'autre extrémité du char geur peut 
être branchée sur une tête de charge USB ou sur le port USB d'un ordi-
nateur.
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Einführung in die Funktionen der UhrIntelligente Uhr

Herunterladen der APP

Scannen Sie den folgenden QR-Code, laden Sie die APP 
herunter und installieren Sie sie.

Herunterladen und Installieren der APP

Öffnen Sie die APP und richten Sie Ihr Profil ein

Gehen Sie zu "Gerät", klicken Sie auf "Gerät hinzufügen".

Klicken Sie auf Ihr Gerät in der Liste der gescannten Geräte

Bindung abgeschPhonesen

Anschließen der Uhr

Aufladen und Aktivieren der Uhr

"(Bitte verwenden Sie ein Ladegerät mit 5V 1A und 
weniger Ladegerät zum Aufladen des Geräts)"

Gebrauchsanweisung für die Uhr

Warum kann die Uhr keine Push-Benach-
richtigungen empfangen?

Warnung:

Kurzanleitung zur Verwendung

1. Vergewissern Sie sich, dass die Wireless-Funktion Ihres Handys eingeschaltet ist.
2. Zeigen Sie die "MAC"-Adresse Ihrer Uhr in "Einstellungen" - "Über" an.
3. Wenn die Uhr zum ersten Mal mit der APP verbunden wird, warten Sie auf eine 
Pop-up-Meldung, um der Uhr die Verwendung von Wireless zu erlauben 
(wenn Sie versehentlich die Werkseinstellungen der Uhr wiederhergestellt haben Wenn 
Sie versehentlich die Werkseinstellungen der Uhr wiederhergestellt haben, wieder holen 
Sie bitte den obigen Vorgang, um die Uhr zu verbinden).
4. Wenn die Uhr länger als 120 Sekunden eingeschaltet ist, ohne dass eine Verbindung 
mit der APP hergestellt wurde, schaltet die Uhr automatisch die drahtPhonee Verbindung 
aus. Wenn Sie die APP zu diesem Zeitpunkt verbinden möchten, müssen Sie die draht-
Phonee Verbindung in den „Einstellungen“_„Uhr“ der Uhr ein- und ausschalten und 
dann den oben beschriebenen Vorgang ausführen.

Vor der ersten Verwendung muss die Uhr aufgeladen und aktiviert werden;Ver-
wenden Sie das mitgelieferte magnetische Ladegerät, um es an den Metallkontak-
ten auf der Rückseite der Uhr zu befestigen. Das andere Ende des Ladegeräts kann 
an einen USB-Ladekopf oder einen USB-Anschluss des Computers anges-
chPhonesen werden.
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Tarjeta DIY

Nachrichten

Introduzione alle funzioni dell'orologioOrologio intelligente

Scaricare l'APP
Scansionare il seguente codice QR, scaricare e instal-
lare l'APP.

Scan the following QR code, download and install the APP.

Aprire l'APP e impostare il proprio profilo

Andare a "Dispositivo", fare clic su "Aggiungi dispositivo".

Fare clic sul dispositivo nell'elenco dei dispositivi scansionati.

Connessione completata

Collegamento dell'orologio

Ricarica e attivazione dell'orologio

"(Si prega di utilizzare un caricatore da 5V 1A o infe-
riore perper caricare il dispositivo)".

Istruzioni per l'uso dell'orologio

Perché l'orologio non può ricevere 
notifiche push?Guida rapida all'uso

1. Assicurarsi che la funzione Wireless del telefono cellulare sia attivata.
2. Mostrare l'indirizzo "MAC" dell'orologio in "Impostazioni" - "Informazioni".
3. Quando l'orologio viene collegato all'APP per la prima volta, attendere un mes-
saggio 
pop-up per consentire all'orologio di utilizzare l'autorizzazione Wireless. messag-
gio a comparsa per consentire all'orologio di utilizzare l'autorizzazione Wireless. 
(se si sono accidentalmente ripristinate le impostazioni di fabbrica dell'orologio). 
dell'orologio, ripetere l'operazione di cui sopra per collegare l'orologio)."
4. Se l'orologio rimane acceso per più di 120 secondi senza connettersi all'APP, 
l'orologio spegnerà automaticamente il wireless. Se si desidera connettere l'APP in 
questo momento, è necessario attivare/disattivare il wireless in “Impostazion-
i”_“Orologio” dell'orologio, quindi eseguire l'operazione sopra descritta.

Prima del primo utilizzo, l'orologio deve essere caricato e attivato; 
Utilizzare il caricatore magnetico in dotazione per collegarlo ai 
contatti metallici sul retro dell'orologio; l'altra estremità del carica-
tore può essere collegata a una testa di ricarica USB o alla porta 
USB del computer.

Ita

Centro di controllo
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Messaggi

時計の機能紹介スマートウォッチ

APPのダウンロード
以下のQRコードを読み取り、APPをダウンロードしてインストールし
てください。

APPをダウンロードしてインストールする

APPを開き、プロフィールを設定する。

デバイス "に移動し、"デバイスの追加 "をクリックします。

スキャンされたデバイスリストでデバイスをクリックします。

接続完了

時計の接続

時計の充電と起動

「5V 1A以下の充電器をご使用ください。 充電器で充電してく
ださい)"

時計の取扱説明書

なぜ腕時計は プッシュ通知を受け取れないのか？

クイックガイド

1. 携帯電話のWirelessがオンになっていることを確認します。
2. 設定」-「バージョン情報」で時計の「MAC」アドレスを表示する。
3. ウォッチが初めてAPPにリンクされたら、Wirelessの使用を許可するポッ
プアップメッセージが表示されるのを待ちます。ポップアップメッセージが
表示されるまで待ちます。
(を許可するポップアップメッセージが表示されます。を誤って工場出荷時の
設定に戻した場合は、上記の操作を繰り返してウォッチを接続してください)
。"
4. APPに接続しないまま120秒以上時計をオンにすると、時計は自動的にワ
イヤレスをオフにします。この時点でAPPに接続したい場合は、時計の「設
定」_「時計」でワイヤレスのオン/オフをオンにしてから、上記の操作を行
ってください。

最初に使用する前に、時計を充電し、アクティブにする必要があります；付
属のマグネット式充電器を時計の裏側の金属接点に取り付け、充電器のもう
一方の端をUSB充電ヘッドまたはコンピュータのUSBポートに差し込むこと
ができます。
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コントロールセンター

スワイプダウン スワイプアップ

左にスワイプ

右スワイプ

スワイプダウンスワイプアップ
機能一覧

左にスワイプ

右スワイプ

DIYカード

メッセージ

Scorrimento 
verso il basso

Passare il 
dito verso l'alto

Ajustes del teléfono .
1.Asegúrate de que la activación/desactivación de push de mensajes 
está activada en tu teléfono móvil.
2. Asegúrate de que el mensaje se puede mostrar en la barra de 
notificaciones de tu teléfono. La información del dispositivo depende 
de si la información se puede leer en la barra de notificaciones del 
teléfono. Si no hay notificaciones en el teléfono, el dispositivo no 
podrá recibir mensajes push. (Necesitas encontrar Phone ajustes de 
notificación en tu teléfono para activar/desactivar las alertas de men-
sajes multimedia)
3.Activa Phone ajustes de accesibilidad de tu dispositivo. (Tendrás 
que encontrar Phone ajustes de accesibilidad en Phone ajustes de tu 
teléfono y activar Phone ajustes de accesibilidad de tu dispositivo)
Ajustes del Phone
1. Asegúrate de que la opción de enviar mensajes está activada en tu 
teléfono.
2.Asegúrate de que el mensaje puede mostrarse en la barra de notifi-
caciones de tu teléfono,(Necesitas encontrar la configuración de 
notificaciones en tu teléfono y activar/desactivar la alerta de mensajes 
multimedia)

Paramètres du téléPhone .
1. assurez-vous que l'option push on/off des messages est activée sur 
votre téléPhone portable.
2. Assurez-vous que le message peut être affiché dans la barre de 
notification de votre téléPhone. Les informations sur l'appareil dépen-
dent de la possibilité de lire les informations dans la barre de notifica-
tion du téléPhone. S'il n'y a pas de notifications sur le téléPhone, l'ap-
pareil ne pourra pas recevoir de messages push. (Vous devez trouver 
les paramètres de notification dans votre téléPhone pour activer/dés-
activer les alertes de messages multimédias).
3. activez les paramètres d'accessibilité de votre appareil. (Vous devez 
trouver les paramètres d'accessibilité dans les paramètres de votre 
téléPhone et activer les paramètres d'accessibilité de votre appareil).
Réglages de l'Phone
1. Assurez-vous que la fonction « push on/off » est activée sur votre 
téléPhone.
2. assurez-vous que le message peut être affiché dans la barre de 
notification de votre téléPhone (vous devez trouver les paramètres de 
notification dans votre téléPhone et activer/désactiver l'alerte de mes-
sage multimédia).

Telefoneinstellungen.
1. vergewissern Sie sich, dass die Push-Benachrichtigung auf Ihrem 
Mobiltelefon ein-/ausgeschaltet ist.
2. Stellen Sie sicher, dass die Nachricht in der Benachrichtigungsleiste 
Ihres Telefons angezeigt werden kann. Die Geräteinformationen 
hängen davon ab, ob die Informationen in der Benachrichtigungsleiste 
des Telefons gelesen werden können. Wenn auf dem Telefon keine 
Benachrichtigungen vorhanden sind, kann das Gerät keine Push-Nach-
richten empfangen. (Sie müssen die Benachrichtigungseinstellungen 
Ihres Telefons aufrufen, um die Benachrichtigungen für Multime-
dia-Mitteilungen ein- oder auszuschalten)
3. Aktivieren Sie die Zugänglichkeitseinstellungen Ihres Geräts. (Sie 
müssen die Einstellungen für die Barrierefreiheit in den Telefoneinstel-
lungen finden und die Einstellungen für die Barrierefreiheit Ihres Geräts 
aktivieren)
Phone-Einstellungen
1. Vergewissern Sie sich, dass die Push-Funktion für Nachrichten für Ihr 
Telefon aktiviert ist.
2. vergewissern Sie sich, dass die Nachricht in der Benachrichtigung-
sleiste Ihres Telefons angezeigt werden kann (Sie müssen die Benach-
richtigungseinstellungen Ihres Telefons finden und die Multime-
dia-Benachrichtigung ein- oder ausschalten)

Impostazioni del telefono .
1. Assicurarsi che il messaggio push on/off sia attivato nel tele-
fono cellulare.
2. Assicurarsi che il messaggio possa essere visualizzato nella 
barra delle notifiche del telefono. Le informazioni sul dispositivo 
dipendono dalla possibilità di leggere le informazioni nella 
barra delle notifiche del telefono. Se non ci sono notifiche sul 
telefono, il dispositivo non sarà in grado di ricevere i messaggi 
push. (Per attivare/disattivare gli avvisi di messaggi multimedia-
li, è necessario trovare le impostazioni di notifica del telefono).
3. Attivare le impostazioni di accessibilità del dispositivo. (È 
necessario trovare le impostazioni di accessibilità nelle im-
postazioni del telefono e attivare le impostazioni di accessibilità 
per il dispositivo).
Impostazioni dell'Phone
1. Assicurarsi che il messaggio push on/off sia attivato per il 
telefono.
2. Assicurarsi che il messaggio possa essere visualizzato nella 
barra delle notifiche del telefono (è necessario trovare le im-
postazioni di notifica nel telefono e attivare/disattivare l'avviso 
di messaggio multimediale).

携携帯の設定です。
1.携帯電話でメッセージプッシュのオン/オフがオンになっていることを
確認してください。
2. 携帯電話の通知バーにメッセージが表示できることを確認してくださ
い。端末情報は、携帯電話の通知バーで読み取れるかどうかによって異
なります。携帯電話に通知がない場合、端末はプッシュメッセージを受
信できません。(マルチメディアメッセージのアラートをオン/オフにする
には、携帯電話の通知設定を見つける必要があります)
3.端末のアクセシビリティ設定をオンにする。(携帯電話の設定からアク
セシビリティ設定を探し、デバイスのアクセシビリティ設定をオンにす
る必要があります。）

Phoneの設定
1. メッセージプッシュのオン/オフがオンになっていることを確認してく
ださい。
2.お使いの携帯電話の通知バーにメッセージが表示されることを確認して
ください（お使いの携帯電話の通知設定を見つけて、マルチメディアメ
ッセージアラートをオン/オフにする必要があります）。

Phone settings.
1.Make sure the message push on/off is turned on in your mobile 
Phone.
2. Make sure the message can be displayed in the notification bar of 
your Phone. The device information depends on whether the 
information can be read in the notification bar of the Phone. If there 
are no notifications on the Phone, the device will not be able to 
receive push messages. (You need to find the notification settings in 
your Phone to turn on/off the multimedia message alerts)
3.Turn on the accessibility settings of your device. (You will need to 
find the accessibility settings in your Phone settings and turn on the 
accessibility settings for your device)
Phone Settings
1. Make sure the message push on/off is turned on for your Phone.
2.Make sure the message can be displayed in the notification bar of 
your Phone,(You need to find the notification setting in your Phone 
and turn on/off the multimedia message alert)

なぜ熱い風呂で腕時計をしてはいけないのか？
風呂水の温度は比較的高く、水蒸気が多く発生し、水蒸気は気相であ
り、分子半径が小さく、時計ケースの隙間から浸入しやすく、温度が
下がった後、液相の水滴に再凝縮すると、時計内部ラインのショート
、時計基板の損傷、時計の損傷を引き起こしやすい。

V-A Inteligentny zegarek 

Pobieranie aplikacji
Zeskanuj poniższy kod QR, pobierz i zainstaluj aplikację.

Pobierz i zainstaluj aplikację

Otwórz aplikację i skonfiguruj swój profil

Przejdź do „Urządzenie”, kliknij „Dodaj urządzenie”.

Kliknij swoje urządzenie na liście zeskanowanych urządzeń.

Połączenie zakończone

Podłączanie zegarka

Ładowanie i aktywacja zegarka

„(Do ładowania urządzenia należy używać ładowarki 5V 
1A lub niższej)”. ładowarki do ładowania urządze-

nia)”

Instrukcja obsługi zegarka

Wprowadzenie do funkcji zegarka

Skrócona instrukcja obsługi
PL
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Lista funkcji Karta DIY

Wiadomości

1. upewnić się, że funkcja łączności bezprzewodowej w telefonie komórkowym jest 
włączona 
2. wyświetlić adres „MAC” zegarka w menu „Ustawienia” - „Informacje”. 
3. gdy zegarek jest połączony z aplikacją po raz pierwszy, poczekaj na wyskakujący 
komunikat, aby zezwolić zegarkowi na korzystanie z uprawnień bezprze-
wodowych. 
(Jeśli przypadkowo zresetowałeś zegarek do ustawień fabrycznych, powtórz 
powyższą operację, aby podłączyć zegarek).
4 Jeśli zegarek jest włączony przez ponad 120 sekund bez połączenia z aplikacją, 
zegarek automatycznie wyłączy łączność bezprzewodową. Jeśli chcesz połączyć się 
z aplikacją w tym czasie, musisz włączyć/wyłączyć łączność bezprzewodową w 
„Ustawienia”_„Zegarek” zegarka, a następnie wykonać powyższą operację.

Przed pierwszym użyciem zegarek należy naładować i aktywować; 
Użyj dołączonej ładowarki magnetycznej, aby przymocować ją do metalowych 
styków z tyłu zegarka, a drugi koniec ładowarki można podłączyć do głowicy 
ładującej USB lub portu USB komputera.

Dlaczego zegarek nie może otrzymywać powi-
adomień push?
Ustawienia telefonu z systemem .
1.Upewnij się, że funkcja włączania/wyłączania powiadomień push 
jest włączona w telefonie komórkowym.
2. Upewnij się, że wiadomość może być wyświetlana na pasku powi-
adomień telefonu. Informacje o urządzeniu zależą od tego, czy 
można je odczytać na pasku powiadomień telefonu. Jeśli w telefonie 
nie ma powiadomień, urządzenie nie będzie mogło odbierać wiado-
mości push. (Aby włączyć/wyłączyć powiadomienia o wiadomości-
ach multimedialnych, należy znaleźć ustawienia powiadomień w 
telefonie).
3.Włącz ustawienia dostępności urządzenia. (Musisz znaleźć ustawie-
nia dostępności w ustawieniach telefonu i włączyć ustawienia 
dostępności dla swojego urządzenia).
Ustawienia Phone'a
1. Upewnij się, że funkcja wiadomości push jest włączona/wyłączona 
w telefonie.
2. upewnij się, że wiadomość może być wyświetlana na pasku powi-
adomień telefonu (musisz znaleźć ustawienia powiadomień w tele-
fonie i włączyć/wyłączyć powiadomienia o wiadomościach multime-
dialnych).

Centre de contrôle
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V-A Chytré hodinky

Stažení aplikace
Naskenujte následující QR kód, stáhněte a nainstalujte APP.

Stáhněte si a nainstalujte APP

Otevřete APP a nastavte svůj profil

Přejděte na „Device“ (Zařízení), klikněte na „Add Device“ (Přidat 
zařízení).

Klikněte na své zařízení v seznamu naskenovaných zařízení

Vazba je dokončena

Připojení hodinek

Nabíjení a aktivace hodinek

„(K nabíjení zařízení používejte nabíječku 5V 1A 
a nižší)“

Návod k obsluze hodinek

Seznámení s funkcemi hodinek

Stručný návod k použití
CZ

Ovládací centrum

Přejetí prstem 
dolů

Přejetí prstem 
nahoru

Přejetí 
doleva

Přejetí prstem 
doprava

Přejetí 
prstem dolů

Přejetí prstem 
nahoru

Přejetí 
doleva

Přejetí prstem 
doprava

Seznam 
funkcí

Karta DlY

Zprávy

1. Ujistěte se, že je zapnuto bezdrátové připojení vašeho mobilního telefonu
2. Zobrazte adresu „MAC“ hodinek v nabídce „Settings“ (Nastavení) - „About“ 
(O hodinkách).
3. Při prvním propojení hodinek s aplikací APP vyčkejte na vyskakovací zprávu, 
která umožní hodinkám používat oprávnění k bezdrátovému připojení
(pokud jste omylem obnovili tovární nastavení hodinek, zopakujte výše uvedenou 
operaci pro připojení hodinek).
4. Pokud jsou hodinky zapnuty déle než 120 sekund bez připojení k APP, hodinky 
automaticky vypnou Bezdrátové připojení. l Pokud chcete v této době připojit 
APP, musíte zapnout Bezdrátové připojení v „Nastavení“-„Hodinky“ hodinek a 
poté provést výše uvedenou operaci.

Před prvním použitím je třeba hodinky nabít a aktivovat;
Použijte vybavenou magnetickou nabíječku, kterou připojte ke kovovým 
kontaktům na zadní straně hodinek, a druhý konec nabíječky můžete zapojit 
do nabíjecí hlavice USB nebo do portu USB počítače.

Proč hodinky nemohou přijímat push 
oznámení?

Proč nelze nosit hodinky v horké vaně?

Nastavení telefonu se systémem .
1. Ujistěte se, že je v mobilním telefonu zapnuto odesílání zpráv 
push on/off.
2.Ujistěte se, že se zpráva může zobrazit v notifikační liště telefonu. 
Informace o zařízení závisí na tom, zda lze informace přečíst v 
oznamovací liště telefonu. lPokud v telefonu nejsou žádná 
oznámení, zařízení nebude moci přijímat zprávy push (musíte najít 
nastavení oznámení v telefonu, abyste zapnuli/vypnuli upozornění 
na multimediální zprávy).
3. Zapněte nastavení přístupnosti zařízení (v nastavení telefonu 
musíte najít nastavení přístupnosti a zapnout nastavení přístupnosti 
zařízení).
Nastavení iPhonu
1. Ujistěte se, že je pro váš telefon zapnuto odesílání/vypínání zpráv.
2. Ujistěte se, že se zpráva může zobrazit v oznamovací liště tele-
fonu, (musíte najít nastavení oznámení v telefonu a zapnout/vyp-
nout upozornění na multimediální zprávu).

Teplota vody ve vaně je poměrně vysoká a vzniká hodně vodní párya 
vodní pára je v plynné fázi a její molekulární poloměr je malý. snadno 
pronikne mezerou v krytu zařízení. když teplota klesne, opět zkon-
denzuje na kapalné vodní kapky, které snadno způsobí vnitřní zkrat a 
poškodí desku plošných spojů a následně poškodí celé zařízení.

Smart V-A Watch

Downloading the APP
Scan the following QR code, download and install the APP.

Open the APP and set up your profile

Go to the "Device", Click "Add Device"

Click on your device in the scanned devices list

Binding completed

Connecting the watch

Quick Guide To Use

1. Make sure the Wireless of your cell Phone is turned on
2. Show the "MAC" address of your watch in "Settings" - "About".
3. When the watch is linked to the APP for the first time, wait for a pop-up 
message to allow the watch to use Wireless permission (if you have acci-
dentally restored the factory settings of the watch, please repeat the above 
operation to connect the watch).
4. lf the watch is turned on for more than 120 seconds without connecting 
to the APP, the watch will automatically turn off the Wireless. lf you want to 
connect the APP at this time, you need to turn on the Wireless ON/OFF in 
the "Settings"_"Watch" of the watch, and then do the above operation.

EN

Why can't wear a watch in a hot bath?

Advertencia:
Avertissement :

Avvertenza:

Ostrzeżenie:

Varování:

警告

Sports
Smart watch automatically tracks steps and calorie taken on 
the screen.
NOTE: Your movement stats reset to zero at midnight.

Drinking Water Reminder
The smart watch will remind you "Time to Drink Some Water" 
at the planned drinking time.
Note: You can set the feature in the APP

Weather 

Alarm

Stop Watch

Wireless Call 

 
After connecting the device, you can remote contral the music 
player on your phone.

Remote Shutter

Music Players

After connecting to your phone, the watch can remotely control 
your phone's camera to take photos.After opening the camera 
on your phone, tap on the watch camera control page to trigger 
the camera shutter to take a picture.

Message Reminder
The watch can receive push notifications from the display phone, 
and you can set the push APP ON/OFF in DAFIT. The watch page 
stores the last 8 messages.
(You can view messages, but the watch cannot edit or reply to 
them).

It could show the weather info of current and tomorrow on the 
weather page. Weather info is synced after con-necting with 
the APP it will not beupdated after a long disconneted.

Tap the start button on  stopwatch page to start timing,  and 
tap the stop button to stop timing

Alarms can be set in the APP or the watch, up to 8 alarms can be 
set. The watch will display an alarm icon and vibrate at the set 
time

Open the APP to link the Wireless of the watch, and after 
synchronizing the phone, you can make, answer or reject 
calls on the watch.

Kampagnen
Die intelligente Uhr zeigt automatisch Schritte und Kalo-
rienverbrauch auf dem Bildschirm an.HINWEIS: Ihre Bewe-
gungsstatistik wird um Mitternacht auf Null zurückge-
setzt.

Trinkwassermahnung
Die intelligente Uhr erinnert Sie zur geplanten Trinkzeit an 
"Time to Drink Some Water".
Hinweis: Sie können die Funktion in der APP einstellen

Wetter 

Erinnerung an die Nachricht

Alarm

Uhr anhalten

Drahtlos anrufen 

Spieler Musik
Nachdem Sie das Gerät angeschlossen haben, können Sie den Musik-
player auf Ihrem Telefon fernsteuern.

Ferngesteuerter Auslöser
Nach der Verbindung mit Ihrem Telefon kann die Uhr die 
Kamera Ihres Telefons fernsteuern, um Fotos aufzunehmen.Na-
chdem Sie die Kamera auf Ihrem Telefon geöffnet haben, tippen 
Sie auf die Kamerasteuerungsseite der Uhr, um den Kamer-
aauslöser zu betätigen und ein Bild aufzunehmen.

Nachrichten-Benachrichtigungen Die Uhr kann Push-Benachrichtigun-
gen vom Displaytelefon empfangen, und Sie können die Push-APP in 
DAFIT ein- und ausschalten. Die Uhrenseite speichert die letzten 8 
Nachrichten. (Sie können die Nachrichten ansehen, aber die Uhr kann 
sie nicht bearbeiten oder beantworten).

Alarme können in der APP oder auf der Uhr eingestellt 
werden. Es können bis zu 8 Alarme eingestellt werden. Die 
Uhr zeigt ein Alarmsymbol an und vibriert zur eingestell-
ten Zeit

Öffnen Sie die APP, um die Uhr drahtlos zu verbinden, und 
nach der Synchronisierung des Telefons können Sie 
Anrufe auf der Uhr tätigen, annehmen oder ablehnen.

Tippen Sie auf der Stoppuhrseite auf die Schaltfläche 
Start, um die Zeitmessung zu starten, und auf die Schalt-
fläche Stopp, um die Zeitmessung zu beenden.

Auf der Wetterseite können die aktuellen und morgigen Wet-
terdaten angezeigt werden. Die Wetterinformationen werden 
nach dem Verbinden mit der APP synchronisiert und werden 
nicht aktualisiert, wenn die Verbindung lange unterbrochen ist.

Sports
La montre intelligente enregistre automatiquement les 
pas et les calories consommées sur l'écran.
REMARQUE : vos statistiques de mouvement sont remises 
à zéro à minuit.

La montre intelligente vous rappellera "Il est temps de boire de 
l'eau" à l'heure prévue.
Remarque : vous pouvez paramétrer cette fonction dans l'APP.

Météo 

Alarme

Arrêter le chronomètre

Appel sans fil 

Rappel sur l'eau potable

Lecteur de musique
Après avoir connecté l'appareil, vous pouvez contrôler à 
distance le lecteur de musique sur votre téléphone.

Obturateur à distance
Une fois connectée à votre téléphone, la montre peut contrôler à 
distance l'appareil photo de votre téléphone pour prendre des pho-
tos.Après avoir ouvert l'appareil photo sur votre téléphone, appuyez 
sur la page de contrôle de l'appareil photo de la montre pour 
déclencher l'obturateur de l'appareil photo et prendre une photo.

Rappel de message
La montre peut recevoir des notifications push depuis le téléphone de 
l'écran, et vous pouvez activer/désactiver l'APP push dans DAFIT. La 
page de la montre enregistre les 8 derniers messages.
(Vous pouvez consulter les messages, mais la montre ne peut pas les 
modifier ni y répondre).

Les alarmes peuvent être réglées dans l'APP ou sur la 
montre, jusqu'à 8 alarmes peuvent être réglées. La montre 
affiche une icône d'alarme et vibre à l'heure programmée.

Ouvrez l'APP pour relier le sans fil de la montre, et après 
avoir synchronisé le téléphone, vous pouvez passer, 
répondre ou rejeter des appels sur la montre.

Appuyez sur le bouton de démarrage de la page du 
chronomètre pour démarrer le chronométrage, et appuy-
ez sur le bouton d'arrêt pour arrêter le chronométrage.

Affiche les informations météorologiques actuelles et 
futures après synchronisation avec la connexion APP, et ne 
se met pas à jour après une longue déconnexion.

Sport
L'orologio intelligente tiene automaticamente traccia dei passi e 
delle calorie assunte sullo schermo.
NOTA: le statistiche di movimento si azzerano a mezzanotte.

L'orologio intelligente vi ricorderà "È ora di bere dell'acqua" 
all'ora prevista.
Nota: la funzione può essere impostata nell'APP.

Il tempo 

Allarme

Cronometro

Chiamata senza fili 

Promemoria sull'acqua potabile

Musica del lettore
Dopo aver collegato il dispositivo, è possibile controllare a 
distanza il lettore musicale sul telefono.

Otturatore remoto
Dopo la connessione al telefono, l'orologio può controllare a 
distanza la fotocamera del telefono per scattare foto.
Dopo aver aperto la fotocamera del telefono, toccare la pagina 
di controllo della fotocamera dell'orologio per attivare 
l'otturatore della fotocamera e scattare una foto.

Messaggio di promemoria
L'orologio può ricevere notifiche push dal telefono del display 
ed è possibile impostare l'APP push su ON/OFF in DAFIT. La 
pagina dell'orologio memorizza gli ultimi 8 messaggi.
(È possibile visualizzare i messaggi, ma l'orologio non può 
modificarli o rispondere).

Gli allarmi possono essere impostati nell'APP o nell'orologio; è 
possibile impostare fino a 8 allarmi. L'orologio visualizza 
un'icona di allarme e vibra all'ora impostata.

Aprire l'APP per collegare il wireless dell'orologio e, dopo aver 
sincronizzato il telefono, è possibile effettuare, rispondere o 
rifiutare chiamate sull'orologio.

Toccare il pulsante di avvio nella pagina del cronometro per 
avviare il cronometraggio e toccare il pulsante di arresto per 
fermarlo.

Potrebbe mostrare le informazioni meteo attuali e di domani 
nella pagina meteo. Le informazioni meteo vengono 
sincronizzate dopo la connessione con l'APP e non vengono 
aggiornate dopo una lunga disconnessione.

Deportes
El reloj inteligente registra automáticamente los pasos y 
las calorías consumidas en la pantalla.
NOTA: Tus estadísticas de movimiento se ponen a cero a 
medianoche.

El reloj inteligente le recordará "Hora de beber agua" a la hora prevista.
Nota: Puede configurar la función en la APP.

El tiempo 

Alarma

Detener el cronómetro

Llamada Inalámbrica 

Recordatorio del agua potable

Reproductor de música
Después de conectar el dispositivo, puedes controlar a 
distancia el reproductor de música de tu teléfono.

Obturador remoto
Una vez conectado al teléfono, el reloj puede controlar a 
distancia la cámara del teléfono para hacer fotos.Tras abrir 
la cámara del teléfono, pulsa en la página de control de la 
cámara del reloj para activar el obturador de la cámara y 
hacer una foto.

Recordatorio de mensaje
El reloj puede recibir notificaciones push desde el teléfono 
con pantalla, y puede activar/desactivar la APP push en 
DAFIT. La página del reloj almacena los últimos 8 mensajes.
(Puede ver los mensajes, pero el reloj no puede editarlos ni 
responder a ellos).

Las alarmas se pueden configurar en la APP o en el reloj, 
se pueden configurar hasta 8 alarmas. El reloj mostrará un 
icono de alarma y vibrará a la hora programada.

Abre la APP para vincular el Wireless del reloj, y después 
de sincronizar el teléfono, podrás hacer, contestar o recha-
zar llamadas en el reloj.

Pulse el botón de inicio en la página del cronómetro para 
iniciar el cronometraje y pulse el botón de parada para 
detener el cronometraje.

Muestra la información meteorológica actual y futura tras 
la sincronización con la conexión APP, y no se actualiza 
tras una desconexión prolongada.

スポーツ
スマートウォッチは自動的に歩数と摂取カロリーを画面上に記録します。
注：あなたの動きの統計は真夜中にゼロにリセットされます。

スマートウォッチは、予定された飲水時刻に「水を飲む時間」をお知らせ
します。
注：この機能はAPPで設定できます。

天気 

アラーム

ストップウォッチ

ワイヤレス通話 

プレーヤーミュージック
デバイスを接続した後、携帯電話で音楽プレーヤーをリモートコントロー
ルすることができます。

リモートシャッター
携帯電話に接続した後、腕時計は携帯電話のカメラを遠隔操作して写真を
撮ることができます。
携帯電話のカメラを開いた後、時計のカメラコントロールページをタップ
してカメラのシャッターを切り、写真を撮ります。

メッセージ・リマインダ
ー時計はディスプレイフォンからのプッシュ通知を受信することができ、
DAFITでプッシュAPPのON/OFFを設定することができます。ウォッチペ
ージには直近8件のメッセージが保存されます。
(メッセージを見ることはできますが、編集や返信はできません。）

アラームはAPPまたは時計で設定でき、最大8つまで設定できます。設定
した時刻になると、時計にアラームアイコンが表示され、振動します。

APPを開いて時計のワイヤレスとリンクし、電話を同期した後、時計で電
話をかけたり、応答したり、拒否したりすることができます。

ストップウォッチページでスタートボタンをタップすると計測を開始し、
ストップボタンをタップすると計測を停止します。

天気予報のページに現在と明日の天気情報を表示することができます。天
気情報は、APPと接続した後に同期され、それは長いネット切断後に更新
されません。

Sport
Inteligentny zegarek automatycznie śledzi kroki i spalone 
kalorie na ekranie
UWAGA: Statystyki ruchu są zerowane o północy.

Połączenie bezprzewodowe
Urządzenie będzie wibrować, przypominając o 
koniecznościodpoczynku po 1 godzinie siedzenia.Uwaga: 
Funkcję możnawłączyć/wyłączyć w aplikacji.

Przypomnienie o piciu wody
Inteligentny zegarek przypomni „Czas napić się wody"w 
zaplanowanym czasie picia.
Uwaga: Funkcję można ustawić w aplikacji.

Pogoda
Może wyświetlać informacje o pogodzie bieżącej i jutrzejszej 
nastronie pogody. Informacje o pogodzie są synchronizowane 
po nawiązaniu połączenia z aplikacją i nie będą aktualizowane 
po dłuższymbraku połączenia.

Przypomnienie o wiadomości
Zegarek może odbierać powiadomienia push z telefonu z 
wyświetlaczem, a aplikację push można włączyć/wyłączyć w 
aplikacji DAFIT. Strona zegarka przechowuje 8 ostatnich 
wiadomości. (Można przeglądać wiadomości, ale zegarek nie 
może ich edytować ani na nie odpowiadać).

Zdalna migawka
Po połączeniu z telefonem zegarek może zdalnie sterować 
aparatem telefonu w celu robienia zdjęć.Po otwarciu aparatu 
w telefonie dotknij strony sterowania aparatem zegarka, aby 
wyzwolić migawkę aparatu i zrobić zdjęcie.

Odtwarzacz muzyki
Po podłączeniu urządzenia można zdalnie sterować 
odtwarzaczem muzyki w telefonie.

Alarm

Zatrzymywaniezegarka

Alarmy można ustawić w aplikacji lub zegarku, można ustawić 
do 8alarmów. Zegarek wyświetli ikonę alarmu i zawibruje o 
ustawionej godzinie.

Dotknij przycisku start na stronie stopera, aby rozpocząć 
odmierzanie czasu, i dotknij przycisku stop, aby zatrzymać 
odmierzanie czasu.

Sportovní stránky
Chytré hodinky automaticky sledují kroky a přijaté kalorie na displeji.
POZNÁMKA: Statistiky pohybu se o půlnoci vynulují.

Bezdrátové volání
Otevřete APP pro propojení bezdrátu hodinek a po synchronizaci 
telefonu můžete na hodinkách uskutečňovat, přijímat nebo odmítat 
hovory.

Připomenutí pitné vody
Chytré hodinky vám v plánovaném čase pití vody připomenou „Čas 
napít se vody“.
Poznámka: tuto funkci můžete nastavit vaplikaci.

Počasí
Na stránce s počasím by se mohly zobrazovat informace o aktuálním 
a zítřejším počasí. informace o počasí se synchronizují po připojení k 
aplikaci APP, po delším odpojení se neaktualizují.

Připomenutí zprávy
Hodinky mohou přijímat push oznámení z telefonu s displejem a v 
aplikaci DAFlT můžete nastavit zapnutí/vypnutí funkce push APP. Na 
stránce hodinek se ukládá posledních 8 zpráv.
(Zprávy si můžete prohlížet, ale hodinky je nemohou upravovat ani na 
ně odpovídat).

Dálková spoušť
Po připojení k telefonu mohou hodinky dálkově ovládat fotoaparát 
telefonu a pořizovat fotografie.
Po otevření fotoaparátu v telefonu klepnutím na stránku ovládání 
fotoaparátu hodinek spusťte spoušť fotoaparátu a pořiďte fotografii.

Přehrávač hudby
Po připojení zařízení můžete na dálku ovládat hudební přehrávač v 
telefonu.

Budík
Budíky lze nastavit v aplikaci APP nebo na hodinkách, lze jich 
nastavit až 8. Hodinky v nastavený čas zobrazí ikonu budíku a 
zavibrují.

Zastavení hodinek
Klepnutím na tlačítko start na stránce stopek spustíte měření času a 
klepnutím na tlačítko stop zastavíte měření času.

The temperature of the bath water is relatively high, and a lot of water v
apor will be generated, and the water vapor is in the gas phase, and 
its molecular radius is small.It's easy to penetrate through the gap of 
the device case.When the tempera ture dropsit will condense into 
liquid water droplets again, which will easily cause a short circuit 
internal and damage the circuit board, and then damage the whole 
device.FCC Statement 
This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept 
any interference received, including interference that may cause undesired operation
Note: Thi s equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class
 B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: 
—Reorient or relocate the receiving antenna. 
—Increase the separation between the equipment and receiver. 
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected. 
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

Important: Change or modifications not expressly approved by the manufacturer 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device 
can be used in portable exposure condition without restriction.

Hinweis: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den Grenzwerten für ein 
digitales Gerät der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte 
sind so ausgelegt, dass sie einen angemessenen Schutz gegen schädliche Störungen 
bei der Installation in Wohngebieten bieten. Dieses Gerät erzeugt und verwendet 
Hochfrequenzenergie und kann diese ausstrahlen. Wenn es nicht gemäß den 
Anweisungen installiert und verwendet wird, kann es schädliche Störungen des 
Funkverkehrs verursachen. 

Es kann jedoch nicht garantiert werden, dass bei einer bestimmten Installation keine 
Störungen auftreten. Wenn dieses Gerät Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs 
verursacht, was durch Ein- und Ausschalten des Geräts festgestellt werden kann, sollte 
der Benutzer versuchen, die Störungen durch eine oder mehrere der folgenden 
Maßnahmen zu beheben: 
-Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne. 
-Vergrößern Sie den Abstand zwischen dem Gerät und dem Empfänger. 
-Anschluss des Geräts an einen anderen Stromkreis als den, an den der Empfänger 
angeschlossen ist. 
-Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker, 
um Hilfe zu erhalten. 

Wichtig: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von dem für die 
Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Hersteller genehmigt wurden, können 
dazu führen, dass der Benutzer die Berechtigung zum Betrieb des Geräts verliert.

Das Gerät wurde so bewertet, dass es die allgemeinen RF-Expositionsanforderungen 
erfüllt. Das Gerät kann unter tragbaren Expositionsbedingungen ohne 
Einschränkungen verwendet werden.

Note : Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites imposées aux 
appareils numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC. 
Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les 
interférences nuisibles dans une installation résidentielle. Cet équipement génère, 
utilise et peut émettre des fréquences radio et, s'il n'est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, peut causer des interférences nuisibles aux 
communications radio. 

Cependant, il n'y a aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans 
une installation particulière. Si cet équipement provoque des interférences nuisibles à 
la réception de la radio ou de la télévision, ce qui peut être déterminé en éteignant et 
en allumant l'équipement, l'utilisateur est encouragé à essayer de corriger les 
interférences par une ou plusieurs des mesures suivantes : 
-Réorienter ou déplacer l'antenne de réception. 
-Augmenter la séparation entre l'équipement et le récepteur. 
-Brancher l'équipement dans une prise de courant sur un circuit différent de celui 
auquel le récepteur est branché. 
-Consulter le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l'aide. 

Important : Tout changement ou modification non expressément approuvé par le 
fabricant responsable de la conformité peut annuler le droit de l'utilisateur à faire 
fonctionner l'équipement.

L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en matière 
d'exposition aux radiofréquences. L'appareil peut être utilisé sans restriction dans des 
conditions d'exposition portable.

Nota: Este equipo ha sido sometido a pruebas y se ha determinado que cumple los 
límites establecidos para los dispositivos digitales de Clase B, de conformidad con el 
apartado 15 de las normas de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar 
una protección razonable contra interferencias perjudiciales en una instalación 
residencial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si 
no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias 
perjudiciales en las comunicaciones por radio. 

No obstante, no se garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación 
concreta. Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recepción de radio o 
televisión, lo que puede determinarse apagando y encendiendo el equipo, se 
recomienda al usuario que intente corregir la interferencia mediante una o más de las 
siguientes medidas: 
-Reorientar o reubicar la antena receptora. 
-Aumentar la separación entre el equipo y el receptor. 
-Conecte el equipo a una toma de corriente de un circuito distinto al que está 
conectado el receptor. 
-Consulte al distribuidor o a un técnico experto en radio/TV para obtener ayuda. 

Importante: Los camb o modificaciones no aprobados expresamente por el 
fabricante responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para 
utilizar el equipo.

L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales en matière 
d'exposition aux radiofréquences. L'appareil peut être utilisé sans restriction dans des 
conditions d'exposition portable.

Nota: Questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai limiti previsti 
per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della parte 15 delle norme FCC. Questi 
limiti sono concepiti per fornire una protezione ragionevole contro le interferenze 
dannose in un'installazione residenziale. Questa apparecchiatura genera, utilizza e 
può irradiare energia in radiofrequenza e, se non viene installata e utilizzata secondo 
le istruzioni, può causare interferenze dannose alle comunicazioni radio. 

Tuttavia, non è possibile garantire che non si verifichino interferenze in una 
particolare installazione. Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla 
ricezione radiotelevisiva, che possono essere determinate spegnendo e riaccendendo 
l'apparecchiatura, l'utente è invitato a cercare di correggere l'interferenza con una o 
più delle seguenti misure: 
-Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente. 
-Aumentare la distanza tra l'apparecchiatura e il ricevitore. 
-Collegare l'apparecchiatura a una presa di corrente su un circuito diverso da quello a 
cui è collegato il ricevitore. 
-Consultare il rivenditore o un tecnico radiotelevisivo esperto. 

Importante: cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dal produttore 
responsabile della conformità possono invalidare l'autorizzazione dell'utente all'uso 
dell'apparecchiatura.

Il dispositivo è stato valutato per soddisfare i requisiti generali di esposizione alle 
radiofrequenze. Il dispositivo può essere utilizzato senza limitazioni in condizioni di 
esposizione portatile.

注意：本装置は、FCC 規則のパート 15 に従ったクラス B デジタルデバイスの制限
に準拠することがテストにより確認されています。これらの制限は、住宅での設置
において有害な干渉から妥当に保護することを目的としています。本装置は、無線
周波数エネルギーを発生、使用、放射する可能性があり、説明書に従って設置およ
び使用されない場合、無線通信に有害な干渉を引き起こす可能性があります。

ただし、特定の設置場所で干渉が発生しないことを保証するものではありません。
本機器がラジオやテレビの受信に有害な干渉を引き起こす場合、それは本機器の電
源を切ったり入れたりすることで判断することができますが、ユーザーは以下の手
段の1つまたは複数によって干渉を修正するよう試みることが推奨されます： 
-受信アンテナの向きを変えるか、位置を変える。
-機器と受信機の距離を離す。
-機器を、受信機が接続されている回路とは別の回路のコンセントに接続する。
-販売店または経験豊富なラジオ/テレビ技術者にご相談ください。

重要：製造元が明示的に承認していない変更や改造を行うと、その機器を操作する
権限が無効になることがあります。

本装置は、一般的なRF暴露要件を満たすことが評価されています。本装置は、携帯
可能な被ばく条件下で制限なく使用することができます。

Uwaga: To urządzenie zostało przetestowane i uznane za zgodne z ograniczeniami 
dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te 
mają na celu zapewnienie rozsądnej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w 
instalacjach domowych. To urządzenie generuje, wykorzystuje i może emitować 
energię o częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z 
instrukcjami, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. 

Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w konkretnej instalacji. Jeśli to 
urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co 
można stwierdzić poprzez wyłączenie i włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika 
do podjęcia próby usunięcia zakłóceń za pomocą jednego lub kilku z poniższych 
środków: 
-Zmienić kierunek lub położenie anteny odbiorczej. 
-Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem. 
-Podłączenie urządzenia do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego 
podłączony jest odbiornik. 
-Skonsultować się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem 
radiowo-telewizyjnym w celu uzyskania pomocy. 

Ważne: Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez 
producenta odpowiedzialnego za zgodność, mogą unieważnić prawo użytkownika do 
korzystania z urządzenia.

Urządzenie zostało ocenione pod kątem spełnienia ogólnych wymagań dotyczących 
ekspozycji na fale radiowe. Urządzenie może być używane w warunkach ekspozycji 
przenośnej bez ograniczeń.

Poznámka: Toto zařízení bylo testováno a shledáno vyhovujícím limitům pro 
digitální zařízení třídy B podle části 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby 
poskytovaly přiměřenou ochranu proti škodlivému rušení v obytné instalaci. Toto 
zařízení generuje, využívá a může vyzařovat vysokofrekvenční energii, a pokud není 
instalováno a používáno v souladu s pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiových 
komunikací. 

Neexistuje však žádná záruka, že v konkrétní instalaci k rušení nedojde. Pokud toto 
zařízení způsobuje škodlivé rušení rozhlasového nebo televizního příjmu, což lze zjistit 
vypnutím a zapnutím zařízení, doporučujeme uživateli, aby se pokusil rušení odstranit 
jedním nebo více z následujících opatření: 
-Přesměrovat nebo přemístit přijímací anténu. 
-Zvětšit vzdálenost mezi zařízením a přijímačem. 
-Zapojte zařízení do zásuvky v jiném obvodu, než ke kterému je připojen přijímač. 
-Poraďte se s prodejcem nebo zkušeným rozhlasovým/televizním technikem. 

Důležité: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny výrobcem 
odpovědným za shodu, mohou vést ke ztrátě oprávnění uživatele&apos;k provozu 
zařízení.

Zařízení bylo vyhodnoceno jako vyhovující obecným požadavkům na vystavení 
rádiovým vlnám. Zařízení lze bez omezení používat v podmínkách přenosné expozice.

正

水を飲む時間



목욕물의 온도가 상대적으로 높고 수증기가 많이 생성되고 수증기가 
기체 상에 있고 분자 반경이 작아서 장치 케이스의 틈새를 통해 
침투하기 쉽고 온도가 떨어지면 다시 액체 물방울로 응축되어 내부 
단락을 쉽게 유발하고 회로 기판을 손상시킨 다음 전체 장치를 
손상시킬 수 있습니다.
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V-A

V-A

V-A V-A

V-A V-A

V-A

V-A 智能手表

下载 APP
扫描以下二维码，下载并安装 APP。

下载并安装 APP。

打开 APP 并设置个人资料

转到 "设备"，点击 "添加设备

单击已扫描设备列表中的设备

连接完成

连接手表

手表充电和启动

(请使用 5V 1A 及以下
 充电器为设备充电）

手表操作指导

手表功能介绍 常见问题与解答
为什么手表接收不到消息推送?

为什么不能戴手表洗热水澡？

安卓手机设置:
1.确认手机的信息推送开/关已打开
2.确认信息可以显示在手机的通知栏中。设备信息取决于是否能
在手机通知栏中读取信息。如果手机上没有通知，设备将无法接
收推送信息。(您需要在手机中找到通知设置，打开多媒体信息
提醒的开/关)
3.打开设备的辅助功能设置。(在手机设置中找到无障碍功能，打
开设备的无障碍设置)
Phone 设置
1.确认手机的信息推送开/关已打开.
2.确认信息可以显示在手机的通知栏中,(您需要在手机中找到通
知设置，并打开多媒体信息提醒的开/关)

洗澡水的温度比较高，会产生很多的水蒸气，而且水蒸气是气相的，
其分子半径小，容易从手表的壳体空隙渗进去，当温度降下来后又会
重新凝结成液相的水滴，容易造成手表内部线路短路，损伤手表电路
板，进而损坏手表。

快速使用指南

*确保手机无线是开启状态。
*在手表’设置 一关于 ，显示您手表的M AC地址。
*手表第一次连接APP时，需等待弹窗信息允许手表使用
无线权限。(如果您不小心对手表进行了恢复出厂设置，
请进行以上操作连接手表)
*如果此时您想连接 APP，需要在手表的 “设置”_“手
表 ”中打开无线开/关，然后进行上述操作。

首次使用前，需要对手表进行充电和激活；
使用配备的磁吸充电器吸附到手表背面的金属触点，充电器另
一端接入USB充电头或者电脑USB接口即可。

CN

控制中心

下划 上划

左划

右划

下划上划

左划

右划

菜单 自定义表盘

信息

Έξυπνο ρολόι

Λήψη της εφαρμογής

Σαρώστε τον ακόλουθο κωδικό QR, κατεβάστε και 
εγκαταστήστε την εφαρμογή APP.

Κατεβάστε και εγκαταστήστε το APP

Ανοίξτε το APP και ρυθμίστε το προφίλ σας

Μεταβείτε στη «Συσκευή», κάντε κλικ στο 
«Προσθήκη συσκευής».

Κάντε κλικ στη συσκευή σας στη λίστα με τις σαρωμένες 
συσκευές

Η δέσμευση ολοκληρώθηκε

Σύνδεση του ρολογιού

Γρήγορος οδηγός χρήσης
GR

1. Βεβαιωθείτε ότι η ασύρματη σύνδεση του κινητού σας τηλεφώνου είναι 
ενεργοποιημένη
2. Εμφανίστε τη διεύθυνση «MAC» του ρολογιού σας στις «Ρυθμίσεις» - «Σχετικά»
3. Όταν το ρολόι συνδεθεί για πρώτη φορά με το APP, περιμένετε να εμφανιστεί ένα 
αναδυόμενο μήνυμα για να επιτρέψετε στο ρολόι να χρησιμοποιήσει την άδεια 
ασύρματης σύνδεσης
(αν έχετε επαναφέρει κατά λάθος τις εργοστασιακές ρυθμίσεις του ρολογιού, 
επαναλάβετε την παραπάνω λειτουργία για να συνδέσετε το ρολόι).
4. Εάν το ρολόι είναι ενεργοποιημένο για περισσότερο από 120 δευτερόλεπτα χωρίς 
να συνδεθεί με το APP, το ρολόι θα απενεργοποιήσει αυτόματα το Wireless. l Εάν 
θέλετε να συνδέσετε το APP αυτή τη στιγμή, πρέπει να ενεργοποιήσετε το Wireless 
ON/OFF στις «Ρυθμίσεις»-«Ρολόι» του ρολογιού και στη συνέχεια να κάνετε την 
παραπάνω λειτουργία.

Γιατί το ρολόι δεν μπορεί να λάβει 
ειδοποιήσεις push;
Ρυθμίσεις τηλεφώνου .
1.Βεβαιωθείτε ότι η ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της προώθησης 
μηνυμάτων είναι ενεργοποιημένη στο κινητό σας τηλέφωνο.
2.Βεβαιωθείτε ότι το μήνυμα μπορεί να εμφανιστεί στη γραμμή 
ειδοποιήσεων του τηλεφώνου σας. Οι πληροφορίες της συσκευής 
εξαρτώνται από το αν οι πληροφορίες μπορούν να διαβαστούν στη γραμμή 
ειδοποιήσεων του τηλεφώνου. αν δεν υπάρχουν ειδοποιήσεις στο 
τηλέφωνο, η συσκευή δεν θα μπορεί να λάβει μηνύματα push (πρέπει να 
βρείτε τις ρυθμίσεις ειδοποιήσεων στο τηλέφωνό σας για να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τις ειδοποιήσεις μηνυμάτων 
πολυμέσων).
3.Ενεργοποιήστε τις ρυθμίσεις προσβασιμότητας της συσκευής σας.(Θα 
πρέπει να βρείτε τις ρυθμίσεις προσβασιμότητας στις ρυθμίσεις του 
τηλεφώνου σας και να ενεργοποιήσετε τις ρυθμίσεις προσβασιμότητας για 
τη συσκευή σας)
Ρυθμίσεις Phone
1. Βεβαιωθείτε ότι το message push on/off είναι ενεργοποιημένο για το 
τηλέφωνό σας.
2.Βεβαιωθείτε ότι το μήνυμα μπορεί να εμφανιστεί στη γραμμή 
ειδοποιήσεων του τηλεφώνου σας,(Θα πρέπει να βρείτε τις ρυθμίσεις 
ειδοποιήσεων στο τηλέφωνό σας και να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε 
την ειδοποίηση μηνυμάτων πολυμέσων)

Mensagens

Smart Watch

Az APP letöltése
Szkennelje be az alábbi QR-kódot, töltse le és telepítse az APP-ot.

Az APP letöltése és telepítése

Nyissa meg az APP-ot és állítsa be a profilját

Menjen az „Eszköz” menüpontra, kattintson az „Eszköz 
hozzáadása” gombra.

Kattintson a készülékére a beolvasott eszközök listájában

A kötés befe jeződött

Az óra csatlakoztatása

Az óra töltése és aktiválása

„(Kérjük, használjon 5V 1A vagy annál kisebb 
töltőt a készülék töltéséhez)”

Az óra kezelési utasításai

Az óra funkcióinak bemutatása

Gyors útmutató a használathoz

HUN

Vezérlőközpont

Lapozás lefelé Húzás felfelé

Húzás 
balra

Lapozás 
jobbra

Lapozás lefeléHúzás felfelé

Húzás 
balra

Lapozás 
jobbra

Funkciólista DlY kártya

1. Győződjön meg róla, hogy a mobiltelefon vezeték nélküli kapcsolója be van 
kapcsolva.
2. Mutassa meg az órája „MAC” címét a „Beállítások” - „Körülbelül” 
menüpontban.
3. Amikor az óra először kapcsolódik az APP-hoz, várjon a felugró üzenetre, 
hogy engedélyezze az óra számára a Wireless engedély használatát.
(ha véletlenül visszaállította az óra gyári beállításait, kérjük, ismételje meg a 
fenti műveletet az óra csatlakoztatásához).
4. Ha az óra 120 másodpercnél hosszabb ideig van bekapcsolva anélkül, hogy 
csatlakozna az APP-hoz, az óra automatikusan kikapcsolja a Wireless-t. Ha 
ilyenkor szeretné csatlakoztatni az APP-t, akkor az óra „Beállítások”-„Óra” 
menüpontjában be kell kapcsolnia a Wireless ON/OFF-ot, majd elvégezni a 
fenti műveletet.

Az első használat előtt az órát fel kell tölteni és aktiválni kell;
Használja a felszerelt mágneses töltőt az óra hátoldalán lévő fémérint-
kezőkhöz, a töltő másik vége pedig csatlakoztatható egy USB töltőfejhez vagy 
számítógép USB-portjához.

Miért nem tud az óra push értesítéseket 
fogadni?
  telefon beállításai.
1. Győződjön meg róla, hogy az üzenet push be/ki van-e kapcsolva a 
mobiltelefonján.
2.Győződjön meg róla, hogy az üzenet megjeleníthető a telefon 
értesítő sávjában. A készülék információi attól függnek, hogy az 
információ olvasható-e a telefon értesítési sávjában. Ha nincsenek 
értesítések a telefonon, akkor a készülék nem tud push üzeneteket 
fogadni.(Meg kell keresnie az értesítési beállításokat a telefonon a 
multimédiás üzenetértesítések be/ki kapcsolásához).
3.Kapcsolja be a készülék hozzáférhetőségi beállításait.(Meg kell 
találnia a telefon beállításaiban a hozzáférhetőségi beállításokat, és 
be kell kapcsolnia a készülék hozzáférhetőségi beállításait).
Phone beállítások
1. Győződjön meg róla, hogy a telefonján be van-e kapcsolva az 
üzenetküldés be/ki.
2. Győződjön meg róla, hogy az üzenet megjeleníthető a telefonja 
értesítési sávjában,(Meg kell keresnie a telefonja értesítési beállításait, 
és be/ki kell kapcsolnia a multimédiás üzenetértesítést).

Smart ur

Download af APP

Scan følgende QR-kode, download og installer APP'en.

Download og installer APP

Åbn APP'en, og opret din profil

Gå til »Enhed«, klik på »Tilføj enhed«

Klik på din enhed på listen over scannede enheder

Forbindelsen er gennemført

Tilslutning af uret

Opladning og aktivering af uret

»(Brug venligst en oplader på 5V 1A eller 
derunder til at oplade enheden)«

Betjeningsvejledning til uret

Introduktion til urets funktioner
Hurtig guide til brug

DK

Your Dial

Kontrolcenter

Stryg ned Stryg op

Stryg til 
venstre

Stryg til 
højre

Stryg nedStryg op

Stryg til 
venstre

Stryg til 
højre

Funktionsliste DlY Card

Beskeder

1. Sørg for, at din mobiltelefons trådløse netværk er tændt
2. Vis »MAC«-adressen på dit ur i »Indstillinger« - »Om«
3. Når uret forbindes med APP'en for første gang, skal du vente på en 
pop op-meddelelse, så uret kan bruge trådløs tilladelse.
(hvis du ved et uheld har gendannet urets fabriksindstillinger, skal du 
gentage ovenstående handling for at forbinde uret).
4. Hvis uret er tændt i mere end 120 sekunder uden at oprette forbind-
else til APP'en, slukker uret automatisk for den trådløse forbindelse. Hvis 
du vil oprette forbindelse til APP'en på dette tidspunkt, skal du slå den 
trådløse forbindelse til/fra i urets »Indstillinger«-»Ur« og derefter udføre 
ovenstående handling.

Før første brug skal uret oplades og aktiveres;
Brug den medfølgende magnetiske oplader til at fastgøre til metalkontakterne 
bag på uret, og den anden ende af opladeren kan sættes i et USB-opladning-
shoved eller computerens USB-port.

Hvorfor kan uret ikke modtage push-med-
delelser?
--telefonens indstillinger.
1. Sørg for, at push-beskeder er slået til/fra på din mobiltelefon.
2. sørg for, at beskeden kan vises i notifikationslinjen på din tele-
fon. Enhedsoplysningerne afhænger af, om oplysningerne kan 
læses på telefonens meddelelseslinje. Hvis der ikke er nogen med-
delelser på telefonen, kan enheden ikke modtage push-beskeder. 
(Du skal finde meddelelsesindstillingerne på din telefon for at slå 
alarmerne for multimediebeskeder til og fra).
3. slå tilgængelighedsindstillingerne på din enhed til (du skal finde 
tilgængelighedsindstillingerne i telefonens indstillinger og slå 
tilgængelighedsindstillingerne for din enhed til).
Indstillinger for Phone
1. Sørg for, at push on/off for beskeder er slået til på din telefon.
2. sørg for, at beskeden kan vises i meddelelseslinjen på din telefon 
(du skal finde meddelelsesindstillingerne på din telefon og slå 
multimediebesked-alarmen til/fra).

Slim horloge

De APP downloaden
Scan de volgende QR-code, download en installeer de APP.

De APP downloaden en installeren

Open de APP en stel je profiel in

Ga naar “Apparaat”, klik op “Apparaat toevoegen”.

Klik op je apparaat in de lijst met gescande apparaten

Verbinding voltooid

Het horloge aansluiten

Het horloge opladen en activeren

“(Gebruik een oplader van 5V 1A en lager om 
het apparaat op te laden)”.

Bedieningsinstructies voor het horloge

Inleiding tot de functies van het horloge

Korte handleiding voor gebruik
NL

Bedieningscentrum

Veeg naar beneden Veeg omhoog

Veeg naar 
links

Veeg naar 
rechts

Veeg naar 
beneden

Veeg 
omhoog

Veeg naar 
links

Veeg naar 
rechts

Functielijst DlY-kaart

Berichten

1. Zorg ervoor dat Wireless van je mobiele telefoon is ingeschakeld
2. Toon het “MAC”-adres van je horloge in “Instellingen” - “Over”.
3. Wanneer het horloge voor de eerste keer aan de APP wordt gekoppeld, wacht 
dan op een pop-upbericht om het horloge toestemming te geven om draadloos 
te gebruiken.
(als u per ongeluk de fabrieksinstellingen van het horloge hebt hersteld, herhaal 
dan de bovenstaande procedure om het horloge te verbinden).
4. Als het horloge meer dan 120 seconden aanstaat zonder verbinding te maken 
met de APP, schakelt het horloge automatisch de draadloze verbinding uit. Als u 
de APP op dat moment wilt verbinden, moet u de draadloze verbinding AAN/UIT 
zetten in de “Instellingen”-“Horloge” van het horloge en vervolgens de 
bovenstaande handeling uitvoeren.

Voor het eerste gebruik moet het horloge worden opgeladen en geactiveerd;
Gebruik de meegeleverde magnetische oplader om deze te bevestigen aan de 
metalen contacten op de achterkant van het horloge, en het andere uiteinde 
van de oplader kan worden aangesloten op een USB-oplaadkop of USB-poort 
van een computer.

Waarom kan het horloge geen pushmeldingen 
ontvangen?
Phone-instellingen
1.Controleer of pushberichten aan/uit is ingeschakeld op je mobiele 
telefoon.
2.Controleer of het bericht kan worden weergegeven in de meldings-
balk van je telefoon. De apparaatinformatie is afhankelijk van of de 
informatie kan worden gelezen in de meldingsbalk van de telefoon. 
Als er geen meldingen op de telefoon zijn, kan het apparaat geen 
pushberichten ontvangen. (U moet de meldingsinstellingen in uw 
telefoon vinden om de meldingen voor multimediaberichten in of uit 
te schakelen.)
3.Schakel de toegankelijkheidsinstellingen van je toestel in.(Je moet 
de toegankelijkheidsinstellingen vinden in de instellingen van je tele-
foon en de toegankelijkheidsinstellingen voor je toestel inschakelen.)
Phone-instellingen
1. Zorg ervoor dat pushberichten aan/uit is ingeschakeld voor je 
telefoon.
2. Zorg ervoor dat het bericht kan worden weergegeven in de meld-
ingsbalk van uw telefoon (u moet de meldingsinstelling op uw tele-
foon zoeken en de melding voor multimediaberichten in- of 
uitschakelen).

Smart klocka

Ladda ner APP
Skanna följande QR-kod, ladda ner och installera APP

Ladda ner och installera APP

Öppna APP och ställ in din profil

Gå till ”Enhet”, klicka på ”Lägg till enhet”

Klicka på din enhet i listan över skannade enheter

Bindning slutförd

Ansluta klockan

Snabbguide för användning
SE

1. Kontrollera att den trådlösa enheten i din mobiltelefon är påslagen
2. Visa ”MAC”-adressen för din klocka i ”Inställningar” - ”Om”
3. När klockan kopplas till APP för första gången, vänta på ett popup-med-
delande för att tillåta klockan att använda trådlös behörighet
(om du av misstag har återställt klockans fabriksinställningar, upprepa ovan-
stående åtgärd för att ansluta klockan).
4.Om klockan är påslagen i mer än 120 sekunder utan att ansluta till APP:en 
stängs det trådlösa nätverket automatiskt av. Om du vill ansluta APP:en vid den 
här tidpunkten måste du slå på trådlöst ON/OFF i ”Inställningar”-”Klocka” 
på klockan och sedan utföra ovanstående åtgärd.

Varför kan klockan inte ta emot push-med-
delanden?
Inställningar för Phone
1. Se till att meddelande push på/av är aktiverat i din mobiltele-
fon.
2.Kontrollera att meddelandet kan visas i meddelandefältet på 
din telefon. Informationen om enheten beror på om informa-
tionen kan läsas i telefonens meddelandefält. Om det inte finns 
några meddelanden på telefonen kan enheten inte ta emot 
push-meddelanden. (Du måste hitta meddelandeinställningarna 
i telefonen för att slå på/av multimediameddelanden)
3. Slå på tillgänglighetsinställningarna för din enhet.(Du måste 
hitta tillgänglighetsinställningarna i telefonens inställningar och 
slå på tillgänglighetsinställningarna för din enhet)
Inställningar för Phone
1. Se till att meddelandet push on/off är aktiverat för din tele-
fon.
2. se till att meddelandet kan visas i meddelandefältet på din 
telefon, (du måste hitta meddelandeinställningen i din telefon 
och slå på / av multimediameddelandevarningen)

Aviso:

Figyelmeztetés:

경고:

Relógio inteligente

Descarregar a APP
Digitalize o seguinte código QR, transfira e instale a APP.

Descarregar e instalar a APP

Abrir a APP e configurar o seu perfil

Ir para “Dispositivo”, clicar em “Adicionar dispositivo”

Clique no seu dispositivo na lista de dispositivos digitalizados

Ligação concluída

Ligar o relógio

Carregamento e ativação do relógio

“(Utilize um carregador de 5V 1A ou inferior para carregar 
o dispositivo)”

Instruções de funcionamento do relógio

Introdução às funções do relógio

Guia rápido de utilização
PT

Centro de controlo

Deslizar para baixo Deslizar para cima
Deslizar para a 

esquerda

Deslizar para a 
direita

Deslizar para baixoDeslizar para cima

Deslizar para a 
esquerda

Deslizar para a 
direita

Lista de funções Cartão DlY

Mensagens

1. Certifique-se de que a ligação sem f do seu telemóvel está ligada
2. Mostre o endereço “MAC” do seu relógio em “Definições” - “Acerca de”
3. Quando o relógio for ligado à APP pela primeira vez, aguarde por uma mensagem 
pop-up para permitir que o relógio utilize a permissão de ligação sem f
(se tiver restaurado acidentalmente as definições de fábrica do relógio, repita a oper-
ação acima para ligar o relógio).
4.lSe o relógio estiver ligado durante mais de 120 segundos sem se ligar à APP, o 
relógio desliga automaticamente a ligação sem f. lSe quiser ligar a APP neste momento, 
tem de ativar a ligação sem f ON/OFF nas “Definições”-“Relógio” do relógio e, em 
seguida, fazer a operação acima.

Antes da primeira utilização, o relógio precisa de ser carregado e ativado;
Utilize o carregador magnético equipado para fixar os contactos metálicos na 
parte de trás do relógio, e a outra extremidade do carregador pode ser ligada 
a uma cabeça de carregamento USB ou a uma porta USB do computador.

Porque é que o relógio não consegue 
receber notificações push?
Definições do telemóvel .
1. certifique-se de que a mensagem push on/off está activada no 
seu telemóvel.
2. certifique-se de que a mensagem pode ser apresentada na barra 
de notificações do seu telemóvel. As informações do dispositivo 
dependem da possibilidade de ler as informações na barra de notifi-
cações do telefone. Se não existirem notificações no telefone, o 
dispositivo não poderá receber mensagens push. (Tem de encontrar 
as definições de notificação no seu telefone para ativar/desativar os 
alertas de mensagens multimédia)
3. active as definições de acessibilidade do seu dispositivo (terá de 
encontrar as definições de acessibilidade nas definições do telefone 
e ativar as definições de acessibilidade do seu dispositivo)
Definições do Phone
1. Certifique-se de que o envio de mensagens está ligado/desligado 
no seu telemóvel.
2. certifique-se de que a mensagem pode ser apresentada na barra 
de notificações do seu telefone (tem de encontrar a definição de 
notificação no seu telefone e ativar/desativar o alerta de mensagem 
multimédia)

Waarschuwing:

警告：

Προειδοποίηση:
varning:

Advarsler:

스마트 시계

앱 다운로드하기

다음 QR 코드를 스캔하고 앱을 다운로드하여 설치하세요.

앱 다운로드 및 설치

앱을 열고 프로필을 설정합니다.

“장치"로 이동하여 ‘장치 추가’를 클릭합니다.

스캔한 장치 목록에서 장치를 클릭합니다.

바인딩 완료

시계 연결하기

시계 충전 및 활성화

“(장치를 충전하려면 5V1A 이하의 충전기를 사용하세요)”

시계 작동 지침

시계 기능 소개

빠른 사용 가이드

KOR

제어 센터

아래로 스와이프 위로 스와이프

왼쪽으로 
스와이프

오른쪽으로 
스와이프

아래로 스와이프위로 스와이프

왼쪽으로 
스와이프

오른쪽으로 
스와이프

기능 목록 DlY 카드

메시지

1. 휴대폰의 무선 기능이 켜져 있는지 확인합니다.

2. “설정” - ‘정보’에서 시계의 ‘MAC’ 주소를 확인합니다.

3. 시계가 처음으로 앱에 연결되면, 시계가 무선 권한을 사용할 수 있도록 허용하는 

팝업 메시지가 나타날 때까지 기다립니다.

(실수로 시계의 공장 설정을 복원했다면 위의 작업을 반복하여 시계를 연결하세요).

4. 앱에 연결하지 않고 시계를 120초 이상 켜두면 시계는 자동으로 무선 기능을 

끕니다. 이때 앱을 연결하려면 시계의 “설정”-“시계”에서 무선 켜짐/꺼짐을 켠 다음 

위의 작업을 수행해야 합니다.

처음 사용하기 전에 시계를 충전하고 활성화해야 합니다;
장착된 마그네틱 충전기를 사용하여 시계 뒷면의 금속 접점에 부착하고 
충전기의 다른 쪽 끝을 USB 충전 헤드 또는 컴퓨터 USB 포트에 꽂을 수 
있습니다.

시계에서 푸시 알림을 받을 수 없는 이유는 무엇인가요?

뜨거운 목욕탕에서 시계를 착용할 수 없는 이유는 
무엇인가요?

휴대폰 설정.
1. 휴대폰에서 메시지 푸시 켜기/끄기가 켜져 있는지 확인합니다.
2. 휴대폰의 알림 표시줄에 메시지가 표시될 수 있는지 확인합니다. 
휴대폰의 알림 표시줄에서 정보를 읽을 수 있는지 여부에 따라 장치 
정보가 달라집니다. 휴대폰에 알림이 없으면 장치에서 푸시 메시지를 
수신할 수 없습니다. (멀티미디어 메시지 알림을 켜고 끄려면 휴대폰에서 
알림 설정을 찾아야 합니다.)
3. 기기의 접근성 설정을 켭니다. (휴대폰 설정에서 접근성 설정을 찾아 
기기에 대한 접근성 설정을 켜야 합니다.)
Phone 설정
1. 휴대폰에서 메시지 푸시 켜기/끄기가 켜져 있는지 확인합니다.
2. 휴대폰의 알림 표시줄에 메시지가 표시될 수 있는지 
확인합니다(휴대폰에서 알림 설정을 찾아 멀티미디어 메시지 알림을 
켜거나 꺼야 합니다).

AR

دليل سريع ل�ستخدام
تنزيل التطبيق

ساعة ذكية

تنزيل التطبيق وتثبيته

افتح التطبيق وقم بإعداد ملف التعريف الخاص بك

انتقل إلى “الجهاز”، انقر على “إضافة جهاز

انقر على جهازك في قائمة ا�جهزة الممسوحة ضوئياً

١. تأكد من تشغيل ال�سلكي لهاتفك الخلوي
“الخاص بساعتك في “ا�عدادات” -"حول “MAC” ٢. أظهر عنوان

 ٣. عندما يتم ربط الساعة بالتطبيق �ول مرة، انتظر حتى تظهر رسالة منبثقة
 للسماح للساعة باستخدام ا�ذن ال�سلكي (إذا قمت باستعادة إعدادات المصنع

(للساعة عن طريق الخطأ، يرُجى تكرار العملية أع�ه لتوصيل الساعة
 ٤. إذا تم تشغيل الساعة �كثر من ١٢٠ ثانية دون ا�تصال بالتطبيق، فستقوم

 الساعة بإيقاف تشغيل ال�سلكي تلقائياً. إذا كنت تريد توصيل التطبيق في هذا
 الوقت، فأنت بحاجة إلى تشغيل/إيقاف تشغيل ال�سلكي في “ا�عدادات” _

.“الساعة” في الساعة، ثم القيام بالعملية المذكورة أع�ه

اكتمل الربط

امسح رمز ا�ستجابة السريعة التالي، وقم بتنزيل التطبيق وتثبيته

توصيل الساعة

شحن الساعة وتفعيلها

تعليمات تشغيل الساعة

;قبل ا�ستخدام ا�ول، يجب شحن الساعة وتفعيلها
 استخدم الشاحن المغناطيسي المجهز لتوصيله بالم�مسات المعدنية الموجودة

 أو USB على ظهر الساعة، ويمكن توصيل الطرف ا�خر من الشاحن برأس شحن
.للكمبيوتر USB منفذ

“(يرجى استخدام شاحن بقوة 5 فولت 1 أمبير أو أقل لشحن الجهاز)”

مركز التحكم
 اسحب �سفل

اسحب
لليمين 

اسحب
لليمين 

اسحب
لليسار 

اسحب
لليسار 

 اسحب �سفل

اسحب �على

اسحب �على
القائمة بطاقة اصنعها بنفسك

الرسائل

 لماذا � تستطيع الساعة استقبال ا�شعارات
الفورية؟

运动模式
智能手表会自动在屏幕上记录步数和卡路里摄入量。
注意：午夜时分，您的运动统计数据将重置为零。

饮水提醒
智能手表会在计划的喝水时间提醒您 "该喝水了"。
注：您可以在 APP 中设置该功能

天气
它可以显示在天气页面上显示当前和明天的天气信息。天气信
息是与 APP 连接后同步的。长时间断网后不会更新。

闹钟
可在 APP 或手表中设置闹钟，最多可设置 8 个闹钟。手表会在
设定时间显示闹钟图标并振动

秒表
点击秒表页面上的 开始计时、 点击停止按钮停止计时。

无线呼叫
打开 APP 链接手表的无线网络，同步手机后，就可以在手表上
拨打、接听或拒接电话。

播放器音乐
连接设备后，您可以远程控制手机上的音乐播放器。

遥控快门
与手机连接后，手表可以远程控制手机摄像头拍照。
打开手机相机后，点击手表相机控制页面，即可触发相机快门
拍照。

信息提醒
手表可以接收来自显示屏手机的推送通知，您可以在 DAFIT 中
设置推送 APP 的开/关。手表页面会存储最近 8 条信息。
(您可以查看信息，但手表不能编辑或回复信息）。

스포츠
스마트 워치는 화면에서 걸음 수와 칼로리 소모량을 자동으로 추적합니다.

참고: 운동 통계는 자정이 되면 0으로 초기화됩니다.

무선 통화
앱을 열어 시계의 무선 기능을 연결하고 휴대폰을 동기화한 후 시계에서 

전화를 걸거나 받거나 거절할 수 있습니다.

식수 알림
스마트 워치는 계획된 물 마시기 시간에 “물을 마실 시간입니다”라고 

알려줍니다.

참고: 앱에서 기능을 설정할 수 있습니다.

날씨
날씨 페이지에 현재 및 내일의 날씨 정보를 표시 할 수 있으며 날씨 정보는 

앱과 연결 한 후 동기화되며 오랫동안 연결이 끊어지면 업데이트되지 

않습니다.

메시지 알림
시계는 디스플레이 폰에서 푸시 알림을 수신할 수 있으며, DAFlT에서 푸시 앱 

켜기/끄기를 설정할 수 있습니다. 시계 페이지에는 최근 8개의 메시지가 

저장됩니다.

(메시지를 볼 수는 있지만 시계에서 메시지를 편집하거나 답장할 수는 

없습니다.)

원격 셔터
휴대폰에 연결한 후 시계에서 휴대폰의 카메라를 원격으로 제어하여 사진을 

찍을 수 있습니다.

휴대폰에서 카메라를 연 후 시계 카메라 제어 페이지를 탭하면 카메라 셔터가 

작동하여 사진을 찍을 수 있습니다.

플레이어 음악

장치를 연결한 후 휴대폰의 음악 플레이어를 원격으로 제어할 수 

있습니다.

알람

알람은 앱 또는 시계에서 설정할 수 있으며 최대 8 개의 알람을 설정할 수 

있으며 시계에 알람 아이콘이 표시되고 설정된 시간에 진동이 울립니다.

스톱워치
스톱워치 페이지에서 시작 버튼을 탭하여 타이밍을 시작하고 중지 버튼을 

탭하여 타이밍을 중지합니다.

Desporto
O relógio inteligente regista automaticamente os passos e as 
calorias consumidas no ecrã.
NOTA: As suas estatísticas de movimento são repostas a zero 
à meia-noite.

Chamada sem f
Abra a APP para ligar o relógio sem f e, depois de sincronizar 
o telemóvel, pode fazer, atender ou rejeitar chamadas no 
relógio.

Lembrete de beber água
O relógio inteligente lembrar-lhe-á “Time to Drink Some 
Water” (Hora de beber água) na hora planeada para beber.
Nota: pode definir a função na APP

climático
A informação meteorológica é sincronizada após a ligação à 
APP e não será actualizada após um longo período de tempo 
sem ligação à APP.

Lembrete de mensagem
O relógio pode receber notificações push do telemóvel com 
ecrã, e pode definir a APP push como ON/OFF no DAFlT. A 
página do relógio guarda as últimas 8 mensagens.
(Pode ver as mensagens, mas o relógio não as pode editar ou 
responder)

Obturador remoto
Depois de se ligar ao seu telemóvel, o relógio pode controlar 
remotamente a câmara do seu telemóvel para tirar fotografias.
Depois de abrir a câmara no seu telemóvel, toque na página 
de controlo da câmara do relógio para acionar o obturador da 
câmara e tirar uma fotografia.

Leitor de música
Depois de ligar o dispositivo, pode controlar remotamente o 
leitor de música no seu telemóvel.

Alarme
Os alarmes podem ser definidos na APP ou no relógio, até 8 
alarmes podem ser definidos. O relógio apresentará um ícone 
de alarme e vibrará à hora definida

Parar o relógio
Toque no botão de início na página de paragem do relógio 
para iniciar a contagem do tempo e toque no botão de para-
gem para parar a contagem do tempo

مقدمة عن وظائف الساعة
الرياضة

 تقوم الساعة الذكية تلقائياً بتتبع الخطوات والسعرات الحرارية التي تم التقاطها على
.الشاشة

.م�حظة: يتم إعادة ضبط إحصائيات الحركة إلى الصفر عند منتصف الليل

ا�تصال ال�سلكي
 افتح التطبيق لربط الساعة �سلكياً، وبعد مزامنة الهاتف، يمكنك إجراء مكالمات أو

.الرد عليها أو رفضها على الساعة

تذكير بشرب الماء
 تنبهك الساعة عندما يحين وقت شرب الماء في الوقت المحدد للشرب. يمكن ضبط

وظي تذكير شرب الماء في التطبيق

الطقس
 يمكن أن تعرض معلومات الطقس الحالية والمستقبلية على صفحة الطقس، وتتم

 مزامنة معلومات الطقس بعد ا�تصال بالتطبيق، ولن يتم تحديثها بعد انقطاع
.ا�تصال لفترة طويلة

تذكير بالرسائل
 يمكن للساعة تلقي إشعارات فورية من هاتف الشاشة، ويمكنك ضبط تشغيل/إيقاف

.تخزنّ صفحة الساعة آخر 8 رسائل .DAFlT تشغيل التطبيق في
(يمكنك عرض الرسائل، ولكن � يمكن للساعة تحريرها أو الرد عليها)

المصراع عن بعُد
.بعد ا�تصال بهاتفك، يمكن للساعة التحكم عن بعُد في كاميرا هاتفك �لتقاط الصور
 بعد فتح الكاميرا على هاتفك، اضغط على صفحة التحكم في كاميرا الساعة لتشغيل

.مصراع الكاميرا �لتقاط صورة

موسيقى المشغل

.بعد توصيل الجهاز، يمكنك التحكم عن بعُد في مشغل الموسيقى على هاتفك

المنبه

 يمكن ضبط أجهزة ا�نذار في التطبيق أو الساعة، ويمكن ضبط ما يصل إلى 8 أجهزة
إنذار، وستعرض الساعة أيقونة المنبه وتصدر اهتزازاً في الوقت المحدد

ساعة ا�يقاف

 اضغط على زر البدء في صفحة ساعة ا�يقاف لبدء التوقيت، واضغط على زر ا�يقاف
�يقاف التوقيت

Sport
Smartwatch sporer automatisk skridt og kalorieforbrug på 
skærmen.
BEMÆRK: Din bevægelsesstatistik nulstilles ved midnat.

Trådløst opkald
Åbn APP'en for at forbinde det ledningsløse ur, og efter 
synkronisering af telefonen kan du foretage, besvare eller 
afvise opkald på uret.

Påmindelse om at drikke vand
Smarturet vil minde dig om »Tid til at drikke vand« på det 
planlagte drikketidspunkt.
Bemærk: Du kan indstille funktionen i APP'en.

Vejret
Det kan vise vejrinformation for i dag og i morgen på vejrs-
iden. Vejrinformation synkroniseres efter tilslutning til APP'en 
og opdateres ikke efter lang tids frakobling.

Påmindelse om beskeder
Uret kan modtage push-meddelelser fra displaytelefonen, og 
du kan slå push-APP'en til og fra i DAFlT. Urets side gemmer 
de seneste 8 beskeder.
(Du kan se beskeder, men uret kan ikke redigere eller svare på 
dem).

Fjernudløser
Når du har oprettet forbindelse til din telefon, kan uret fjern-
styre telefonens kamera for at tage billeder.
Når du har åbnet kameraet på din telefon, skal du trykke på 
urets kamerastyringsside for at udløse kameralukkeren og 
tage et billede.

Afspiller musik
Når du har tilsluttet enheden, kan du fjernstyre musikafspiller-
en på din telefon.

Alarm
Alarmer kan indstilles i APP'en eller på uret, op til 8 alarmer 
kan indstilles, og uret viser et alarmikon og vibrerer på det 
indstillede tidspunkt.

Stop uret
Tryk på startknappen på siden med stopuret for at starte 
tidtagningen, og tryk på stopknappen for at stoppe tidtagnin-
gen.

Sport
Het slimme horloge houdt automatisch stappen en calorieën 
bij op het scherm.
OPMERKING: Je bewegingsstatistieken worden om midder-
nacht op nul gezet.

Draadloze oproep
Open de APP om de draadloze verbinding met het horloge tot 
stand te brengen. Nadat de telefoon is gesynchroniseerd, kun 
je oproepen doen, beantwoorden of weigeren met het 
horloge.

Herinnering voor drinkwater
Het slimme horloge herinnert je eraan “Tijd om wat water te 
drinken” op de geplande drinktijd.
Opmerking: u kunt de functie in de APP instellen.

Weer
De weerinformatie wordt gesynchroniseerd na verbinding met 
de APP en wordt niet bijgewerkt na een lange periode van 
verbreking van de verbinding.

Herinnering bericht
Het horloge kan pushberichten ontvangen van de displaytele-
foon en u kunt de push APP AAN/UIT zetten in DAFlT. De 
pagina van het horloge slaat de laatste 8 berichten op.
(U kunt berichten bekijken, maar het horloge kan ze niet 
bewerken of beantwoorden)

Sluiter op afstand
Nadat u verbinding hebt gemaakt met uw telefoon, kan het 
horloge de camera van uw telefoon op afstand bedienen om 
foto's te nemen.Nadat u de camera op uw telefoon hebt 
geopend, tikt u op de camerabedieningspagina van het horloge 
om de sluiter van de camera te activeren en een foto te maken.

Speler Muziek
Nadat u het apparaat hebt aangesloten, kunt u de muziekspel-
er op uw telefoon op afstand bedienen.

Alarm
Alarmen kunnen worden ingesteld in de APP of het horloge, 
tot 8 alams kunnen worden ingesteld. Het horloge geeft een 
alarmpictogram weer en trilt op de ingestelde tijd.

Stopwatch
Tik op de startknop op de stopwatchpagina om de tijdopname 
te starten en tik op de stopknop om de tijdopname te stoppen.

Sport
Az okosóra automatikusan nyomon követi a lépéseket és a 
bevitt kalóriát a képernyőn.
MEGJEGYZÉS: A mozgásstatisztikák éjfélkor nullára nullázód-
nak.

Vezeték nélküli hívás

Ivóvíz emlékeztető

Időjárás

Üzenet emlékeztető

Nyissa meg az APP-ot az óra vezeték nélküli összekapc-
solásához, és a telefon szinkronizálása után hívásokat 
kezdeményezhet, fogadhat vagy elutasíthat az órán.

Az intelligens óra emlékeztetni fogja Önt „Ideje vizet inni” a 
tervezett ivási időben.
Megjegyzés: a funkciót az APP-ban állíthatja be.

Az időjárási oldalon megjelenítheti a jelenlegi és a holnapi 
időjárási információkat.Az időjárási információk az APP-hoz 
való csatlakozás után szinkronizálódnak, és nem frissülnek 
hosszú idő után.

Az óra képes push értesítéseket fogadni a kijelzőtelefonról, és 
a DAFlT-ban beállíthatja a push APP ON/OFF funkciót. Az óra 
oldala tárolja az utolsó 8 üzenetet.
(Az üzeneteket megtekintheti, de az óra nem tudja szerkesz-
teni vagy válaszolni rájuk).

Távoli zár
A telefonhoz való csatlakoztatás után az óra képes távolról 
vezérelni a telefon kameráját, hogy fényképeket készíthessen.
Miután megnyitotta a kamerát a telefonján, koppintson az 
óra kameravezérlő oldalára, hogy a kamera zárját elindítsa a 
fénykép készítéséhez.

Zenelejátszó Zene
A készülék csatlakoztatása után távvezérelheti a telefon 
zenelejátszóját.

Riasztás
Az ébresztések beállíthatók az APP-ban vagy az órán, legfel-
jebb 8 riasztás állítható be.Az óra a beállított időben meg-
jeleníti az ébresztő ikonját és rezegni fog.

Stop Watch
Érintse meg a start gombot a stop-óra oldalon az időmérés 
elindításához, és érintse meg a stop gombot az időmérés 
leállításához

 إعدادات هاتف

تأكّد من تشغيل/إيقاف تشغيل الرسائل في هاتفك المحمول 
 تأكد من إمكانية عرض الرسالة في شريط ا�شعارات في هاتفك. تعتمد 

 معلومات الجهاز على ما إذا كانت المعلومات يمكن قراءتها في شريط
 ا�شعارات في الهاتف. إذا لم تكن هناك إشعارات على الهاتف، فلن يتمكن

 الجهاز من تلقي رسائل التنبيهات. (تحتاج إلى العثور على إعدادات ا�شعارات
(في هاتفك لتشغيل/إيقاف تشغيل تنبيهات رسائل الوسائط المتعددة

 قم بتشغيل إعدادات إمكانية الوصول في جهازك.(ستحتاج إلى العثور على 
 إعدادات إمكانية الوصول في إعدادات هاتفك وتشغيل إعدادات إمكانية

(الوصول لجهازك
إعدادات ا�يفون

تأكّد من تشغيل/إيقاف تشغيل الرسائل في هاتفك .
 تأكد من إمكانية عرض الرسالة في شريط ا�شعارات بهاتفك، (تحتاج إلى 
 العثور على إعدادات ا�شعارات في هاتفك وتشغيل/إيقاف تشغيل تنبيه

(رسائل الوسائط المتعددة

:تحذير

.1

.3

.1
.2

.2

Nota: Este equipamento foi testado e está em conformidade com os limites para 
um dispositivo digital de Classe B, de acordo com a parte 15 das Regras da FCC. 
Estes limites foram concebidos para proporcionar uma proteção razoável contra 
interferências nocivas numa instalação residencial. Este equipamento gera, utiliza e 
pode irradiar energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de 
acordo com as instruções, pode causar interferências nocivas nas comunicações via 
rádio. 

No entanto, não existe qualquer garantia de que não ocorram interferências numa 
determinada instalação. Se este equipamento causar interferências prejudiciais à 
receção de rádio ou televisão, o que pode ser determinado ligando e desligando o 
equipamento, o utilizador é encorajado a tentar corrigir as interferências através de 
uma ou mais das seguintes medidas: 
-Reorientar ou deslocar a antena de receção. 
-Aumentar a separação entre o equipamento e o recetor. 
-Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente daquele a que o 
recetor está ligado. 
-Consultar o revendedor ou um técnico de rádio/TV experiente para obter ajuda. 

Importante: As alterações ou modificações não expressamente aprovadas pelo 
fabricante responsável pela conformidade podem anular a autoridade do utilizador 
para operar o equipamento.

O dispositivo foi avaliado para cumprir os requisitos gerais de exposição à RF. O 
dispositivo pode ser utilizado em condições de exposição portáteis sem restrições.

참고: 이 장비는 테스트를 거쳐 FCC 규정 제15조에 따라 클래스 B 디지털 장치에 대한 
제한을 준수하는 것으로 확인되었습니다. 이러한 제한은 주거용 설치 시 유해한 간섭에 대한 
합리적인 보호를 제공하기 위해 고안되었습니다. 이 장비는 무선 주파수 에너지를 생성, 사용 
및 방출할 수 있으며, 지침에 따라 설치 및 사용하지 않을 경우 무선 통신에 유해한 간섭을 
일으킬 수 있습니다. 

그러나 특정 설치 환경에서 간섭이 발생하지 않는다는 보장은 없습니다. 이 장비가 라디오 
또는 텔레비전 수신에 유해한 간섭을 일으키는 경우(장비를 껐다 켜서 확인할 수 있음), 
사용자는 다음 조치 중 하나 이상을 사용하여 간섭을 수정하는 것이 좋습니다: 
― 수신 안테나의 방향을 바꾸거나 재배치합니다. 
― 장비와 수신기 사이의 거리를 늘립니다. 
― 수신기가 연결된 회로와 다른 회로의 콘센트에 장비를 연결합니다. 
― 대리점 또는 숙련된 라디오/TV 기술자에게 도움을 요청하세요. 

중요: 규정 준수를 담당하는 제조업체에서 명시적으로 승인하지 않은 변경 또는 개조는 
사용자의 장비 작동 권한을 무효화할 수 있습니다

이 장치는 일반적인 RF 노출 요건을 충족하는 것으로 평가되었습니다. 이 장치는 제한 없이 
휴대용 노출 조건에서 사용할 수 있습니다.

 م�حظة: تم اختبار هذا الجهاز ووجد أنه يتوافق مع حدود ا�جهزة الرقمية من الفئة ب،
 تم تصميم هذه الحدود FCC وفقًا للجزء 15 من قواعد لجنة ا�تصا�ت الفيدرالية

 لتوفير حماية معقولة ضد التداخل الضار في التركيبات السكنية. يولد هذا الجهاز
 ويستخدم ويمكن أن يشع طاقة تردد �سلكي، وإذا لم يتم تركيبه واستخدامه وفقاً

 للتعليمات فقد يتسبب في حدوث تداخل ضار في ا�تصا�ت ال�سلكية، ومع ذلك، �
 يوجد ضمان بعدم حدوث تداخل في تركيب معين. إذا تسبب هذا الجهاز في حدوث

 تداخل ضار في ا�ستقبال ال�سلكي أو التلفزيوني ويمكن تحديد ذلك من خ�ل إيقاف
 تشغيل الجهاز وتشغيله، ينُصح المستخدم بمحاولة تصحيح التداخل بواحد أو أكثر من

ا�جراءات التالية
إعادة توجيه أو تغيير مكان هوائي ا�ستقبال

زيادة المسافة الفاصلة بين الجهاز وجهاز ا�ستقبال
توصيل الجهاز بمأخذ في دائرة مختلفة عن تلك التي تم توصيل جهاز ا�ستقبال بها

استشارة الوكيل أو فني راديو/تلفزيون متمرس للحصول على المساعدة
 هام: التغييرات أو التعدي�ت التي لم تتم الموافقة عليها صراحة من قبل الشركة

المصنعة المسؤولة عن ا�متثال قد تبطل ص�حية المستخدم لتشغيل الجهاز

 استخدام الجهاز في حالة التعرض المحمول دون قيود.تم تقييم الجهاز لتلبية متطلبات
 التعرض للترددات ال�سلكية العامة. يمكن

Bemærk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med 
grænserne for en digital enhed i klasse B i henhold til del 15 i FCC-reglerne. 
Disse grænser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig 
interferens i en boliginstallation. Dette udstyr genererer, bruger og kan 
udstråle radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og bruges i over-
ensstemmelse med instruktionerne, kan det forårsage skadelig interferens i 
radiokommunikation. 

Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en 
bestemt installation. Hvis dette udstyr forårsager skadelig interferens i 
radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan afgøres ved at slukke og tænde for 
udstyret, opfordres brugeren til at forsøge at afhjælpe interferensen ved 
hjælp af en eller flere af følgende foranstaltninger: 
-Orientér eller flyt modtagerantennen. 
-Øg afstanden mellem udstyret og modtageren. 
-Tilslut udstyret til en stikkontakt på et andet kredsløb end det, som mod-
tageren er tilsluttet. 
-Kontakt forhandleren eller en erfaren radio/tv-tekniker for at få hjælp. 

Vigtigt: Ændringer eller modifikationer, der ikke udtrykkeligt er godkendt 
af den producent, der er ansvarlig for overholdelse, kan gøre brugerens 
tilladelse til at betjene udstyret ugyldig.

Megjegyzés: Ezt a berendezést tesztelték, és megállapították, hogy megfelel a B 
osztályú digitális eszközökre vonatkozó határértékeknek, az FCC-szabályok 15. 
része szerint. Ezeket a határértékeket úgy tervezték, hogy ésszerű védelmet 
nyújtsanak a káros interferenciával szemben a lakossági telepítésben. Ez a beren-
dezés rádiófrekvenciás energiát termel, használ és sugározhat, és ha nem az 
utasításoknak megfelelően telepítik és használják, káros interferenciát okozhat a 
rádiótávközlésben. 

Ugyanakkor nincs garancia arra, hogy egy adott telepítésben nem lép fel interferen-
cia. Ha ez a berendezés káros interferenciát okoz a rádió- vagy televízió vételben, 
ami a berendezés ki- és bekapcsolásával megállapítható, a felhasználónak javasol-
juk, hogy próbálja meg az interferenciát az alábbi intézkedések közül egy vagy több 
intézkedéssel orvosolni: 
-A vételi antenna átállítása vagy áthelyezése. 
-Növelje a berendezés és a vevőkészülék közötti távolságot. 
-A berendezés olyan konnektorba csatlakoztatása, amely más áramkörön van, mint 
amelyhez a vevő csatlakoztatva van. 
-Kérje a kereskedő vagy egy tapasztalt rádió/TV-technikus segítségét. 

Fontos: A megfelelőségért felelős gyártó által nem kifejezetten jóváhagyott változ-
tatások vagy módosítások érvényteleníthetik a felhasználó&apos;a berendezés 
üzemeltetésére vonatkozó jogosultságát.

A készüléket úgy értékelték, hogy megfelel az általános RF-expozíciós 
követelményeknek. A készülék hordozható expozíciós körülmények között korlá-
tozás nélkül használható.

Σημείωση: Αυτός ο εξοπλισμός έχει ελεγχθεί και έχει βρεθεί ότι συμμορφώνεται με 
τα όρια για μια ψηφιακή συσκευή κατηγορίας Β, σύμφωνα με το μέρος 15 των 
κανόνων FCC. Αυτά τα όρια έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν εύλογη προστασία 
από επιβλαβείς παρεμβολές σε οικιακή εγκατάσταση. Αυτός ο εξοπλισμός παράγει, 
χρησιμοποιεί και μπορεί να εκπέμψει ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων και, εάν δεν 
εγκατασταθεί και χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να προκαλέσει 
επιβλαβείς παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. 

Ωστόσο, δεν υπάρχει καμία εγγύηση ότι δεν θα εμφανιστούν παρεμβολές σε μια 
συγκεκριμένη εγκατάσταση. Εάν αυτός ο εξοπλισμός προκαλεί επιβλαβείς 
παρεμβολές στη ραδιοφωνική ή τηλεοπτική λήψη, οι οποίες μπορούν να 
διαπιστωθούν με την απενεργοποίηση και ενεργοποίηση του εξοπλισμού, ο 
χρήστης ενθαρρύνεται να προσπαθήσει να διορθώσει την παρεμβολή με ένα ή 
περισσότερα από τα ακόλουθα μέτρα: 
-Αναπροσανατολίστε ή μετακινήστε την κεραία λήψης. 
-Αυξήστε την απόσταση μεταξύ του εξοπλισμού και του δέκτη. 
-Συνδέστε τον εξοπλισμό σε πρίζα σε κύκλωμα διαφορετικό από αυτό στο οποίο 
είναι συνδεδεμένος ο δέκτης. 
-Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο ή έναν έμπειρο τεχνικό 
ραδιοφώνου/τηλεόρασης για βοήθεια. 

Σημαντικό: Αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί ρητά από τον 
κατασκευαστή που είναι υπεύθυνος για τη συμμόρφωση μπορεί να ακυρώσουν 
την εξουσιοδότηση του χρήστη&apos;για τη λειτουργία του εξοπλισμού. 

Obs: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla gränserna för en 
digital enhet av klass B enligt del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser är utforma-
de för att ge ett rimligt skydd mot skadliga störningar i en bostadsinstallation. 
Denna utrustning genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi 
och kan, om den inte installeras och används i enlighet med anvisningarna, 
orsaka skadliga störningar på radiokommunikationer. 

Det finns dock ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en 
viss installation. Om denna utrustning orsakar skadliga störningar på radio- 
eller TV-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och sätta på 
utrustningen, uppmanas användaren att försöka korrigera störningarna 
genom en eller flera av följande åtgärder: 
-Orientera eller flytta mottagarantennen. 
-Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren. 
-Anslut utrustningen till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren 
är ansluten till. 
-Rådfråga återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker om hjälp. 

Viktigt: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av 
tillverkaren som ansvarar för överensstämmelse kan upphäva användarens 
rätt att använda utrustningen.

Enheten har utvärderats för att uppfylla de allmänna kraven för RF-exponer-
ing. Enheten kan användas i bärbara exponeringsförhållanden utan begrän-
sning.

Opmerking: Dit apparaat is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal 
apparaat van Klasse B, volgens deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze limieten zijn 
bedoeld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke storing bij installatie 
in een woonwijk. Dit apparaat genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie 
uitstralen en kan, als het niet geïnstalleerd en gebruikt wordt volgens de instructies, 
schadelijke storing veroorzaken aan radiocommunicatie. 

Er is echter geen garantie dat er geen storing zal optreden in een bepaalde instal-
latie. Als dit apparaat schadelijke storing veroorzaakt aan de ontvangst van radio of 
televisie, wat kan worden vastgesteld door het apparaat uit en aan te zetten, wordt 
de gebruiker aangemoedigd te proberen de storing te verhelpen door een of meer 
van de volgende maatregelen: 
-Heroriënteer of verplaats de ontvangstantenne. 
-Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger. 
-Sluit de apparatuur aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop 
de ontvanger is aangesloten. 
-Raadpleeg de dealer of een ervaren radio/tv-technicus voor hulp. 

Belangrijk: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd 
door de fabrikant die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid 
van de gebruiker om het apparaat te bedienen ongeldig maken.

Het apparaat is geëvalueerd om te voldoen aan de algemene vereisten voor 
RF-blootstelling. Het apparaat kan zonder beperkingen worden gebruikt in draag-
bare blootstellingstoestanden.

注意：本设备经测试符合 FCC 规则第 15 部分规定的 B 类数字设备限制。这些限制
旨在为住宅安装提供合理保护，防止有害干扰。本设备会产生、使用和辐射无线电
频率能量，如果不按照说明安装和使用，可能会对无线电通信造成有害干扰。

但是，不能保证在特定的安装环境中不会产生干扰。如果本设备确实对无线电或电
视接收造成有害干扰（可通过关闭和打开设备来确定），建议用户尝试采取以下一
项或多项措施来消除干扰： 
-调整接收天线的方向或位置。
-增加设备与接收器之间的距离。
-将设备连接到与接收机连接的电路不同的插座上。
-向经销商或有经验的无线电/电视技术人员寻求帮助。

重要： 未经负责合规性的制造商明确批准的更改或修改可能会导致用户无权操作设
备。

经评估，该设备符合一般射频暴露要求。该设备可在便携式暴露条件下使用，不受
任何限制。

反


